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修訂《產品環保責任條例》及其附屬法例，以引入不同產品的生產者
責任計劃，該等計劃規定供應商、零售商或計劃營運者須就
回收該等產品作出安排；將在現行塑膠購物袋的生產者責任
計劃下發出的通知書或證明書所採用的訂明格式，以指明格
式取代；修改就該現行計劃而訂立規例的權力；以及修訂《廢
物處置條例》及其附屬法例，以就處置某些產品作出規管。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2025年促進循環再造及妥善處置產品

(雜項修訂 )條例》。

本條例草案

旨在

Amend the Product Eco-responsibility Ordinance and its subsidiary 
legislation to introduce producer responsibility schemes for 
various products under which suppliers, retailers or scheme 
operators are required to make arrangements for the recovery 
of those products; to replace the use of prescribed forms by 
specified forms for notices and certificates issued under the 
existing producer responsibility scheme for plastic shopping 
bags; to revise the power to make regulations for the purposes 
of that existing scheme; and to amend the Waste Disposal 
Ordinance and its subsidiary legislation to regulate the disposal 
of certain products.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Promotion of 
Recycling and Proper Disposal of Products (Miscellaneous 
Amendments) Ordinance 2025.

A BILL

To
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	 (2)	 Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

	 (3)	 Sections 3, 4(2), 5, 6, 7, 8, 9, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 
25, 26, 27, 28, 29, 30 and 31 come into operation on a day 
to be appointed by the Secretary for Environment and 
Ecology by notice published in the Gazette.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 to 5 are amended as set out 
in those Parts.

 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起
實施。

 (3) 第 3、4(2)、5、6、7、8、9、16、17、18、19、21、
22、23、24、25、26、27、28、29、30及 31條自環境
及生態局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂成文法則
第2至5部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述各部。
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Part 2

Amendments to Product Eco-responsibility Ordinance 
(Cap. 603)

3.	 Section 2 amended (purposes of this Ordinance)

	 (1)	 Section 2(2)(e)—

Repeal

“and”.

	 (2)	 Section 2(2)(f)—

Repeal

“products.”

Substitute

“products; and”.

	 (3)	 After section 2(2)(f)—

Add

	 “(g)	 a producer responsibility scheme under which a 
supplier, retailer or scheme operator is required to 
recover certain products—

	 (i)	 whether or not an incentive (whether pecuniary 
in nature or not) is offered to a person who 
returns any of the products;

	 (ii)	 whether or not a payment (however described) 
is required to be made to the Government for a 
failure to comply with a requirement in relation 
to the recovery of the products under the 
scheme; and

第 2部

修訂《產品環保責任條例》(第 603章 )

3. 修訂第 2條 (本條例的目的 )

 (1) 第 2(2)(e)條——
廢除
“及”。

 (2) 第 2(2)(f)條——
廢除
“產品。”

代以
“產品；及”。

 (3) 在第 2(2)(f)條之後——
加入

 “(g) 推行生產者責任計劃，規定供應商、零售商或計劃
營運者須回收某些產品，而不論——

 (i) 是否有誘因 (不論是否屬金錢性質 )提供予交
回任何該等產品的人；

 (ii) 是否有就沒有遵從在該計劃下回收該等產品的
規定，規定須向特區政府繳付任何款項 (不論
如何稱述 )；及
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	 (iii)	 whether or not a payment (however described) 
is required to be made to the Government in 
relation to the distribution of the products to 
finance proper waste management.”.

4.	 Section 3 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 3(1) and (2)—

Repeal

“, unless the context otherwise requires”.

	 (2)	 After section 3(2)—

Add

	 “(3)	 In this Ordinance—

	 (a)	 a reference to a Schedule 12 product is a 
reference to a product of a type specified in 
column 2 of Part 1 of Schedule 12; and

	 (b)	 a reference to a type of Schedule 12 product is 
to be construed accordingly.”.

5.	 Section 4 amended (prescribed products to which Part 2 applies)

Section 4—

Repeal

“and regulated plastic products”

Substitute

“, regulated plastic products and Schedule 12 products”.

6.	 Section 5 amended (general provisions as to regulations made 
under this Ordinance)

Section 5(1)—

Repeal

 (iii) 是否有就該等產品的分發，規定須向特區政府
繳付任何款項 (不論如何稱述 )，以提供資金
作妥善的廢物處理。”。

4. 修訂第 3條 (釋義 )

 (1) 第 3(1)及 (2)條——
廢除
“，除文意另有所指外”。

 (2) 在第 3(2)條之後——
加入

 “(3) 在本條例中——
 (a) 提述某附表 12產品，即提述屬附表 12第 1部

第 2欄指明的某種類的某產品；而
 (b) 凡提述某類附表 12產品，須據此解釋。”。

5. 修訂第 4條 (第 2部所適用的訂明產品 )

第 4條——
廢除
“及受規管塑膠產品”

代以
“、受規管塑膠產品及附表 12產品”。

6. 修訂第 5條 (關於根據本條例訂立的規例的一般條文 )

第 5(1)條——
廢除
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“or 100”

Substitute

“, 100 or 159”.

7.	 Part 2A heading amended (service of notices under Parts 4 and 5)

Part 2A, heading—

Repeal

“and 5”

Substitute

“, 5 and 7”.

8.	 Section 16A amended (application of Part 2A)

Section 16A—

Repeal

“and regulated articles”

Substitute

“, regulated articles and Schedule 12 products”.

9.	 Section 16B amended (service of notices under Parts 4 and 5)

	 (1)	 Section 16B, heading—

Repeal

“and 5”

Substitute

“, 5 and 7”.

	 (2)	 Section 16B(1)—

Repeal

“or 5”

Substitute

“或 100”

代以
“、100或 159”。

7. 修訂第 2A部標題 (根據第 4及 5部送達通知書 )

第 2A部，標題——
廢除
“及 5”

代以
“、5及 7”。

8. 修訂第 16A條 (第 2A部的適用範圍 )

第 16A條——
廢除
“及受規管物品”

代以
“、受規管物品及附表 12產品”。

9. 修訂第 16B條 (根據第 4及 5部送達通知書 )

 (1) 第 16B條，標題——
廢除
“及 5”

代以
“、5及 7”。

 (2) 第 16B(1)條——
廢除
所有“或 5”

代以
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“, 5 or 7”.

	 (3)	 Section 16B(3), definition of registered supplier—

Repeal

“or 47”

Substitute

“, 47 or 102”.

10.	 Section 17 amended (interpretation of Part 3)

	 (1)	 Section 17(1)—

Repeal

“, unless the context otherwise requires”.

	 (2)	 Section 17(1), English text, definition of recovery order—

Repeal

“28G(2).”

Substitute

“28G(2);”.

	 (3)	 Section 17(1)—

Add in alphabetical order

“specified form (指明格式) means a form specified under 
section 28MA.”.

11.	 Section 28A amended (Director may give penalty notice)

Section 28A(2)—

Repeal

“prescribed”

Substitute

“specified”.

“、5或 7”。
 (3) 第 16B(3)條，登記供應商的定義——

廢除
“或 47”

代以
“、47或 102”。

10. 修訂第 17條 (第 3部的釋義 )

 (1) 第 17(1)條——
廢除
“，除文意另有所指外”。

 (2) 第 17(1)條，英文文本，recovery order的定義——
廢除
“28G(2).”

代以
“28G(2);”。

 (3) 第 17(1)條——
按筆劃數目順序加入
“指明格式 (specified form)指根據第 28MA條指明的格

式；”。

11. 修訂第 28A條 (署長可發出罰款通知書 )

第 28A(2)條——
廢除
“訂明”

代以
“指明”。
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12.	 Section 28D amended (Director may serve demand notice in case 
of failure to pay fixed penalty etc.)

Section 28D(2) and (5)—

Repeal

“prescribed”

Substitute

“specified”.

13.	 Section 28G amended (recovery of fixed penalty)

Section 28G(5)(c)—

Repeal

“prescribed”

Substitute

“specified”.

14.	 Section 28MA added

After section 28M—

Add

	 “28MA.	 Director may specify form for this Division

The Director may specify the form of any notice or 
certificate for the purposes of this Division.”.

15.	 Section 29 amended (Secretary may make regulations in respect 
of Part 3)

	 (1)	 Section 29(1)—

Repeal paragraph (da).

	 (2)	 Section 29—

Repeal subsection (2).

12. 修訂第 28D條 (如沒有繳付定額罰款等，署長可送達繳款通
知書 )

第 28D(2)及 (5)條——
廢除
“訂明”

代以
“指明”。

13. 修訂第 28G條 (追討定額罰款 )

第 28G(5)(c)條——
廢除
“訂明”

代以
“指明”。

14. 加入第 28MA條
在第 28M條之後——

加入

 “28MA. 署長可為本分部指明格式
署長可為本分部的目的，指明任何通知書或證明書的格
式。”。

15. 修訂第 29條 (局長可就第 3部訂立規例 )

 (1) 第 29(1)條——
廢除 (da)段。

 (2) 第 29條——
廢除第 (2)款。



第 2部
第 1﻿6條

Part 2﻿
Clause 16

Promotion of Recycling and Proper Disposal of Products (Miscellaneous 
Amendments) Bill 2025

《2025年促進循環再造及妥善處置產品 (雜項修訂 )條例草案》

C2282 C2283

16.	 Part 7 added

After Part 6—

Add

“Part 7

Schedule 12 Products

Division 1—Preliminary

	 102.	 Interpretation of Part 7

In this Part—

approved producer responsibility plan (獲批准生產者責任計
劃書) means a producer responsibility plan approved 
under section 112(1) or 113(3)(a);

consume (耗用)—see section 103;

consumer (消費者), in relation to a Schedule 12 product, 
means a person who acquires the product otherwise 
than for distributing it in the course of business;

designated barcode (指定條碼), in relation to a Schedule 
12 product, means the barcode generated on the 
basis of the barcode number assigned to the product 
under section 130(3);

distribute (分發)—see section 103;

Individual Product Regulation (《個別產品規例》) means 
regulations made under section 159;

prescribed (訂明), when used in a provision, means 
prescribed by the Individual Product Regulation for 
the purposes of that provision;

16. 加入第 7部
在第 6部之後——

加入

“第 7部

附表 12產品

第 1分部——導言

 102. 第 7部的釋義
在本部中——
分發 (distribute)——參閱第 103條；
生產者責任計劃書 (producer responsibility plan)就某類

附表 12產品而言，指對關乎回收該類附表 12產品
的安排作出規定的計劃書；

回收 (recover)——參閱第 103條；
供應商 (supplier)——參閱第 104條；
指定條碼 (designated barcode)就某附表 12產品而言，

指根據該產品獲編配的條碼編號產生的條碼，而該
條碼編號是根據第 130(3)條編配給該產品的；

訂明 (prescribed)在某條文中出現時，指為該條文的目
的而藉《個別產品規例》訂明；
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producer responsibility plan (生產者責任計劃書), in 
relation to a type of Schedule 12 product, means a 
plan that provides for arrangements relating to the 
recovery of Schedule 12 products of the type;

recover (回收)—see section 103;

registered product (登記產品) means a Schedule 12 product 
that is registered under section 130;

registered return point (登記退還點) means a return point 
that is registered under section 138;

registered scheme operator (登記計劃營運者), in relation 
to a type of Schedule 12 product, means a person 
who is registered under section 118 as a registered 
scheme operator of the type of Schedule 12 product;

registered supplier (登記供應商), in relation to a type of 
Schedule 12 product, means a person who is 
registered under section 109 as a registered supplier 
of the type of Schedule 12 product;

retailer (零售商), in relation to a Schedule 12 product, 
means a person who distributes, or offers to 
distribute, the product to a consumer in the course 
of the person’s business;

return point (退還點) means a facility at which, or 
premises on which, a Schedule 12 product distributed 
by a person, or any part of such a product, may be 
collected for recovery purpose;

supplier (供應商)—see section 104.

	 103.	 Meanings of distribute, consume and recover

	 (1)	 For the purposes of this Part, a person distributes a 
Schedule 12 product if  the person—

	 (a)	 sells the product;

《個別產品規例》 (Individual Product Regulation)指根據
第 159條訂立的規例；

消費者 (consumer)就某附表 12產品而言，指取得該產
品的人，而其目的並非是為了在業務過程中分發該
產品的；

耗用 (consume)——參閱第 103條；
退還點 (return point)指某設施或處所，而該設施或處所

可為進行回收的目的而收集某人所分發的附表 12
產品 (或其任何部分 )；

登記供應商 (registered supplier)就某類附表 12產品而言，
指已根據第 109條登記為該類附表 12產品的登記
供應商的人；

登記計劃營運者 (registered scheme operator)就某類附表
12產品而言，指已根據第 118條登記為該類附表
12產品的登記計劃營運者的人；

登記退還點 (registered return point)指已根據第 138條登
記的退還點；

登記產品 (registered product)指已根據第 130條登記的
附表 12產品；

零售商 (retailer)就某附表 12產品而言，指在其業務過
程中向消費者分發或要約分發該產品的人；

獲批准生產者責任計劃書 (approved producer 
responsibility plan) 指 已 根 據 第 112(1) 或 
113(3)(a)條獲批准的生產者責任計劃書。

 103. 分發、耗用及回收的涵義
 (1) 就本部而言，某人如作出以下作為，即屬分發某附

表 12產品——
 (a) 該人售賣該產品；
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	 (b)	 supplies the product by way of hire or hire-
purchase;

	 (c)	 exchanges or disposes of the product for 
consideration; or

	 (d)	 gives the product to another person as a prize 
or gift.

	 (2)	 Despite subsection (1)—

	 (a)	 even though a person does any of the acts 
mentioned in subsection (1)(a), (b), (c) and (d), 
the person does not distribute a Schedule 12 
product if  the act is done with a view that the 
product is to be exported in the course of 
business; and

	 (b)	 a person does not distribute a Schedule 12 
product merely because the person enters into 
an agreement to do any of the acts mentioned 
in subsection (1)(a), (b), (c) and (d).

	 (3)	 For the purposes of this Part, a person consumes a 
Schedule 12 product if  the person—

	 (a)	 for a product constituted by a substance and a 
container containing the substance—

	 (i)	 opens the container for the first time after 
the container is sealed; or

	 (ii)	 abandons the product; or

	 (b)	 for any other product—abandons the product.

	 (4)	 For the purposes of this Part, a person recovers a 
Schedule 12 product if  the person collects the 
product, or any part of the product, for the purpose 
of reuse, recycling or repurposing.

 (b) 該人以出租或租購方式供應該產品；
 (c) 該人為取得代價而交換或處置該產品；或
 (d) 該人向另一人送出該產品作為獎品或禮物。

 (2) 儘管有第 (1)款的規定——
 (a) 即使某人作出第 (1)(a)、(b)、(c)及 (d)款所述

的任何作為，如該人作出該作為是為了將某附
表 12產品在業務過程中輸出的，則該人不屬
分發該產品；及

 (b) 任何人不會僅因訂立協議以作出第 (1)(a)、(b)、
(c)及 (d)款所述的任何作為，而屬分發附表
12產品。

 (3) 就本部而言，某人如符合以下說明，即屬耗用某附
表 12產品——

 (a) 就由某物質並由某件盛載該物質的容器而構成
的產品而言——

 (i) 該人在該容器密封後，首次開啟該容器；
或

 (ii) 該人扔棄該產品；或
 (b) 就任何其他產品而言——該人扔棄該產品。

 (4) 就本部而言，某人如符合以下說明，即屬回收某附
表 12產品︰該人為了再使用該產品、將該產品循
環再造或改變該產品的用途，而收集該產品 (或其
任何部分 )。
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	 104.	 Meaning of supplier

	 (1)	 For the purposes of this Part, a person is a supplier 
of a type of Schedule 12 product if—

	 (a)	 the person, in the course of the person’s 
business, manufactures Schedule 12 products of 
the type in Hong Kong for distribution or 
consumption by the person;

	 (b)	 subject to subsection (2), the person, in the 
course of the person’s business, imports 
Schedule 12 products of the type into Hong 
Kong for distribution or consumption by the 
person; or

	 (c)	 the person is prescribed as a supplier of the 
type of Schedule 12 product.

	 (2)	 A person is not a supplier of a type of Schedule 12 
product by reason of subsection (1)(b) if  the 
person—

	 (a)	 does not own the products; and

	 (b)	 only provides a service for transporting the 
products into Hong Kong for another person.

	 105.	 Meaning of holder of approved producer responsibility plan

For the purposes of this Part—

	 (a)	 a person is a holder of an approved producer 
responsibility plan if  the plan is approved under 
section 112(1) or 113(3)(a) on the application of 
the person; and

	 (b)	 a reference to an approved producer 
responsibility plan held by a person is to be 
construed accordingly.

 104. 供應商的涵義
 (1) 就本部而言，某人如符合以下說明，即屬某類附表

12產品的供應商——
 (a) 該人為供該人分發或耗用該類附表 12產品，

而在香港於其業務過程中製造該等產品；
 (b) 除第 (2)款另有規定外，該人為供該人分發或

耗用該類附表 12產品，而於其業務過程中將
該等產品輸入香港；或

 (c) 該人獲訂明為該類附表 12產品的供應商。
 (2) 某人如符合以下說明，則不會因第 (1)(b)款而屬某

類附表 12產品的供應商——
 (a) 該人並不擁有該等產品；及
 (b) 該人純粹提供服務，為另一人將該等產品運入

香港。

 105. 獲批准生產者責任計劃書的持有人的涵義
就本部而言——

 (a) 如某份獲批准生產者責任計劃書應某人的申請
而根據第 112(1)或 113(3)(a)條獲批准，該人
即屬該份計劃書的持有人；及

 (b) 對某人持有的獲批准生產者責任計劃書的提
述，亦須據此理解。
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Division 2—Distribution or Consumption of Schedule 
12 Products by Suppliers

	 106.	 Prohibition on distribution or consumption of Schedule 12 
products by suppliers

	 (1)	 A supplier of a type of Schedule 12 product must 
not distribute or consume a Schedule 12 product of 
the type unless—

	 (a)	 the supplier is a registered supplier of the type 
of Schedule 12 product;

	 (b)	 the supplier or a specified registered scheme 
operator of the supplier holds an approved 
producer responsibility plan for the type of 
Schedule 12 product, and the plan is in force; 
and

	 (c)	 either—

	 (i)	 the Schedule 12 product is not of a type to 
which section 130 applies; or

	 (ii)	 the Schedule 12 product is a registered 
product.

	 (2)	 Subsection (1)(b) does not apply in relation to the 
distribution or consumption of a Schedule 12 
product of a type if  there is prescribed a condition 
for that distribution or consumption, and the 
condition is met.

	 (3)	 Subsection (1) does not prohibit a supplier of a type 
of Schedule 12 product who is not a registered 
supplier of the type of Schedule 12 product from 
distributing or consuming a Schedule 12 product of 
the type if  there is prescribed a condition for that 

第 2分部——供應商分發或耗用附表 12產品

 106. 禁止供應商分發或耗用附表 12產品
 (1) 某類附表 12產品的供應商不得分發或耗用該類附

表 12產品，除非——
 (a) 該供應商是該類附表 12產品的登記供應商；
 (b) 該供應商或其指明登記計劃營運者持有一份該

類附表 12產品的獲批准生產者責任計劃書，
而該份計劃書正屬有效；及

 (c) 該附表 12產品——
 (i) 不屬第 130條所適用的種類；或
 (ii) 是登記產品。

 (2) 如就某類附表 12產品的分發或耗用已存在訂明條
件，而該條件已獲符合，則第 (1)(b)款並不適用於
該項對該類附表 12產品的分發或耗用。

 (3) 如某類附表 12產品的供應商並非該類附表 12產品
的登記供應商，而就該類附表 12產品的分發或耗
用已存在訂明條件，且該條件已獲符合，則第 
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distribution or consumption, and the condition is 
met.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6.

	 (5)	 For the purposes of subsection (1)(b), a person is a 
specified registered scheme operator of a registered 
supplier of a type of Schedule 12 product if—

	 (a)	 the person is a registered scheme operator of 
the type of Schedule 12 product;

	 (b)	 the person is engaged by the supplier to recover 
Schedule 12 products of the type for the 
supplier; and

	 (c)	 the engagement is registered under section 120.

	 107.	 Service of assessment notice on contravention of section 
106(1)

	 (1)	 This section applies if  a supplier of a type of 
Schedule 12 product distributes or consumes a 
product in contravention of section 106(1).

	 (2)	 The Director may serve an assessment notice 
(assessment notice) on the supplier demanding 
payment of an amount, assessed in accordance with 
the Individual Product Regulation, in respect of the 
distribution or consumption of the product (assessed 
amount).

	 (3)	 The Director—

	 (a)	 may replace an assessment notice with another 
assessment notice served for that purpose; and

	 (b)	 may at any time withdraw an assessment notice 
by serving a notice to this effect.

  (1)款並不禁止該供應商分發或耗用該類附表 12產
品。

 (4) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 6級罰款。

 (5) 就第 (1)(b)款而言，某人如符合以下說明，即屬某
類附表 12產品的登記供應商的指明登記計劃營運
者——

 (a) 該人是該類附表 12產品的登記計劃營運者；
 (b) 該人獲該供應商聘用，為該供應商回收該類附

表 12產品；及
 (c) 該項聘用已根據第 120條登記。

 107. 如違反第 106(1)條，須送達評估通知書
 (1) 如某類附表 12產品的供應商在違反第 106(1)條的

情況下分發或耗用某產品，則本條適用。
 (2) 署長可向有關的供應商送達評估通知書 (評估通知

書 )，要求該供應商就有關的產品的分發或耗用，
繳付一筆按照《個別產品規例》評估的款額 (經評估
款額 )。

 (3) 署長——
 (a) 可送達另一評估通知書，以取代為同一目的而

送達的評估通知書；及
 (b) 可隨時藉送達具有撤回某評估通知書的效力的

通知書，撤回該評估通知書。
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	 (4)	 An assessment notice must be served within 5 years 
after the date on which the product is distributed or 
consumed in contravention of section 106(1).

	 (5)	 An assessment notice must state—

	 (a)	 the reasons for serving the notice;

	 (b)	 how the assessed amount is calculated;

	 (c)	 when and how the supplier must pay the 
assessed amount; and

	 (d)	 the right of the supplier to appeal against the 
notice.

	 (6)	 The supplier must, within the prescribed period, pay 
the assessed amount to the Director in the prescribed 
manner.

	  (7)	 A person who contravenes subsection (6) commits an 
offence and is liable—

	 (a)	 on the first conviction—to a fine at level 6; and

	 (b)	 on a subsequent conviction—to a fine of 
$200,000.

	 (8)	 A person who is convicted of an offence under 
subsection (7) is also liable to pay—

	 (a)	 a surcharge of 5% of the assessed amount that 
is outstanding at the expiry of the period 
mentioned in subsection (6); and

	 (b)	 an additional surcharge of 10% of the assessed 
amount or the surcharge mentioned in 
paragraph (a), or both, that is outstanding at 
the expiry of 6 months after the period 
mentioned in subsection (6).

 (4) 任何評估通知書須在違反第 106(1)條的情況下分發
或耗用有關的產品當日後的 5年內送達。

 (5) 任何評估通知書須述明——
 (a) 送達該通知書的原因；
 (b) 有關的經評估款額是如何計算得出的；
 (c) 有關的供應商須於何時及以何方式繳付經評估

款額；及
 (d) 該供應商提出上訴反對該通知書的權利。

 (6) 有關的供應商須在訂明限期內，以訂明方式向署長
繳付經評估款額。

 (7) 任何人違反第 (6)款，即屬犯罪，一經定罪——
 (a) 如屬首次定罪——可處第 6級罰款；及
 (b) 如屬再次定罪——可處罰款 $200,000。

 (8) 任何人被裁定犯第 (7)款所訂罪行，亦有法律責任
繳付——

 (a) 一項附加費，款額為在第 (6)款所述的限期屆
滿時仍未繳付的經評估款額的 5%；及

 (b) (如在第 (6)款所述的限期後的 6個月屆滿時，
有經評估款額或 (a)段所述的附加費仍未繳付，
或二者均未繳付 )一項額外附加費，款額為該
筆未繳付的經評估款額或附加費的 10%，或二
者總和的 10%。
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	 (9)	 An outstanding amount of the assessed amount or 
surcharge payable under this section is recoverable as 
a civil debt due to the Government.

	 (10)	 If  an appeal is made under Division 5 of Part 2 
against an assessment notice, any amount of assessed 
amount or surcharge that is outstanding remains 
payable under this section pending the determination 
of the appeal unless the Director decides otherwise.

	 108.	 Suppliers to keep records of products distributed or 
consumed in reliance on section 106(3)

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 a supplier of a type of Schedule 12 product 
distributes or consumes a Schedule 12 product 
of the type;

	 (b)	 the supplier is not a registered supplier of the 
type of Schedule 12 product; and

	 (c)	 by reason of section 106(3), the distribution or 
consumption of the product is not prohibited 
under section 106(1).

	 (2)	 The supplier must keep the prescribed records and 
documents relating to the distribution or 
consumption for the prescribed period.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

Division 3—Registration of Suppliers

	 109.	 Registration of suppliers

	 (1)	 The Director must register a person as a registered 
supplier of a type of Schedule 12 product if—

 (9) 須根據本條繳付但未繳付的經評估款額或附加費款
額，可作為欠特區政府的民事債項追討。

 (10) 如有人根據第 2部第 5分部提出上訴，反對評估通
知書，則除非署長另有決定，否則在該上訴有待裁
決期間，未繳付的經評估款額或附加費款額，仍屬
根據本條須繳付的款額。

 108. 供應商就援引第 106(3)條而分發或耗用的產品，保留紀
錄

 (1) 如符合以下條件，則本條適用——
 (a) 某類附表 12產品的供應商，分發或耗用該類

附表 12產品；
 (b) 該供應商並非該類附表 12產品的登記供應商；

及
 (c) 該類產品的分發或耗用，因第 106(3)條而沒有

根據第 106(1)條遭禁止。
 (2) 有關的供應商須在訂明期間內，保留關乎有關的分

發或耗用的訂明紀錄及文件。
 (3) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

第 5級罰款。

第 3分部——供應商的登記

 109. 供應商的登記
 (1) 如符合以下條件，署長須登記某人為某類附表 12

產品的登記供應商——



第 2部
第 1﻿6條

Part 2﻿
Clause 16

Promotion of Recycling and Proper Disposal of Products (Miscellaneous 
Amendments) Bill 2025

《2025年促進循環再造及妥善處置產品 (雜項修訂 )條例草案》

C2298 C2299

	 (a)	 the person applies to be registered as such a 
registered supplier in accordance with the 
Individual Product Regulation; and

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements.

	 (2)	 On registering a person under subsection (1), the 
Director may impose on the registration any term or 
condition that relates to a prescribed matter.

	 (3)	 A person who fails to comply with any term or 
condition imposed on the registration of the person 
under subsection (2) commits an offence and is liable 
on conviction to a fine at level 6.

	 110.	 Cancellation of registration of registered suppliers

The Director may cancel the registration of a person as a 
registered supplier of a type of Schedule 12 product if—

	 (a)	 the Director is satisfied that the person is no 
longer a supplier of the type of Schedule 12 
product; or

	 (b)	 the person applies for the cancellation of the 
registration.

Division 4—Producer Responsibility Plans

	 111.	 Reference to terms or conditions imposed in respect of 
approved producer responsibility plans

For the purposes of this Division, a reference to any term 
or condition imposed in respect of an approved producer 
responsibility plan is a reference to—

	 (a)	 a term or condition imposed in respect of the 
plan under section 112(2)(b) or 113(3)(c);

 (a) 該人按照《個別產品規例》，申請要求登記為
該類附表 12產品的登記供應商；及

 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定。
 (2) 在根據第 (1)款登記某人時，署長可就該項登記而

施加關乎訂明事宜的任何條款或條件。
 (3) 任何人沒有遵從根據第 (2)款就該人的登記而施加

的任何條款或條件，即屬犯罪，一經定罪，可處第
6級罰款。

 110. 撤銷登記供應商的登記
如符合以下條件，署長可撤銷某人作為某類附表 12產
品的登記供應商的登記——

 (a) 署長信納，該人不再是該類附表 12產品的供
應商；或

 (b) 該人申請要求撤銷登記。

第 4分部——生產者責任計劃書

 111. 提述就獲批准生產者責任計劃書而施加的條款或條件
就本分部而言，提述就獲批准生產者責任計劃書而施加
的條款或條件，即為提述——

 (a) 根據第 112(2)(b)或 113(3)(c)條就該份計劃書
而施加的條款或條件；
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	 (b)	 a term or condition imposed in respect of the 
plan under section 114(2)(a) or 115(2)(a); or

	 (c)	 a term or condition mentioned in paragraph (a) 
or (b) as amended under section 114(2)(b) or 
115(2)(b).

	 112.	 Approval of producer responsibility plans

	 (1)	 The Director must approve a producer responsibility 
plan for a type of Schedule 12 product if—

	 (a)	 an application for approval of the plan is made 
in accordance with the Individual Product 
Regulation; and

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements.

	 (2)	 On approving a producer responsibility plan under 
subsection (1), the Director—

	 (a)	 must specify a period of not more than 5 years 
for which the plan is to be in force; and

	 (b)	 may impose in respect of the plan any term or 
condition that—

	 (i)	 relates to a prescribed matter; or

	 (ii)	 requires the setting up of a return point.

	 113.	 Revision of producer responsibility plans

	 (1)	 This section applies in relation to an approved 
producer responsibility plan (previous plan)—

	 (a)	 that is in force; or

	 (b)	 the approval granted in respect of which under 
subsection (3)(a) or section 112(1) is suspended 
under section 114(2)(c).

 (b) 根據第 114(2)(a)或 115(2)(a)條就該份計劃書
而施加的條款或條件；或

 (c) 根據第 114(2)(b)或 115(2)(b)條修訂的、(a)或
(b)段所述的條款或條件。

 112. 批准生產者責任計劃書
 (1) 如符合以下條件，署長須批准一份某類附表 12產

品的生產者責任計劃書——
 (a) 要求批准該份計劃書的申請，是按照《個別產

品規例》提出的；及
 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定。

 (2) 在根據第 (1)款批准某份生產者責任計劃書時，署
長——

 (a) 須指明一段不多於 5年的期間，作為該份計劃
書的有效期；及

 (b) 可就該份計劃書而施加——
 (i) 關乎訂明事宜的任何條款或條件；或
 (ii) 規定設立退還點的任何條款或條件。

 113. 修改生產者責任計劃書
 (1) 本條就符合以下條件的某份獲批准生產者責任計劃

書 (先前計劃書 )而適用——
 (a) 該份計劃書正屬有效；或
 (b) 根據第 (3)(a)款或第 112(1)條就該份計劃書授

予的批准，根據第 114(2)(c)條被暫時中止。
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	 (2)	 The Director must approve a revision of the previous 
plan if—

	 (a)	 an application for approval of the revision is 
made by the holder of the previous plan in 
accordance with the Individual Product 
Regulation; and

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements.

	 (3)	 On approving a revision under subsection (2), the 
Director—

	 (a)	 must also approve the previous plan as revised 
(revised plan);

	 (b)	 must specify that the revised plan is to be in 
force for a period that expires—

	 (i)	 if  the previous plan is a plan approved 
under section 112(1)—at the end of the 
period specified under section 112(2)(a) as 
the period for which the plan is, but for 
subsection (4), to be in force; or

	 (ii)	 if  the previous plan is a plan approved 
under paragraph (a)—at the end of the 
period specified under this paragraph as 
the period for which the plan is, but for 
subsection (4), to be in force; and

	 (c)	 may impose in respect of the revised plan any 
term or condition that—

	 (i)	 relates to a prescribed matter; or

	 (ii)	 requires the setting up of a return point.

	 (4)	 The approval granted in respect of the previous plan 
under subsection (3)(a) or section 112(1) is cancelled 
on the approval of the revised plan.

 (2) 如符合以下條件，署長須批准修改有關的先前計劃
書——

 (a) 要求批准修改的申請，是由該份先前計劃書的
持有人按照《個別產品規例》提出的；及

 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定。
 (3) 在根據第 (2)款批准某項修改時，署長——

 (a) 亦須批准經修改的有關的先前計劃書 (經修改
計劃書 )；

 (b) 須指明該份經修改計劃書的有效期在以下時間
屆滿——

 (i) 如該份先前計劃書已根據第 112(1)條獲
批准——根據第 112(2)(a)條指明為該份
計劃書若非因第 (4)款的規定而屬有效的
期間終結時；或

 (ii) 如該份先前計劃書已根據 (a)段獲批准——
根據本段指明為該份計劃書若非因第 
(4)款的規定而屬有效的期間終結時；及

 (c) 可就該份經修改計劃書而施加——
 (i) 關乎訂明事宜的任何條款或條件；或
 (ii) 規定設立退還點的任何條款或條件。

 (4) 在有關的經修改計劃書獲批准時，就有關的先前計
劃書而根據第 (3)(a)款或第 112(1)條授予的批准即
被撤銷。
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	 (5)	 On the cancellation of an approval granted in respect 
of the previous plan under subsection (4), the plan 
ceases to be in force.

	 114.	 Variation, suspension and cancellation of approval of 
producer responsibility plans that are in force

	 (1)	 This section applies in relation to an approved 
producer responsibility plan that is in force.

	 (2)	 If  the Director is satisfied that any one or more of 
the conditions specified in subsection (3) are satisfied, 
the Director—

	 (a)	 may impose in respect of the plan any new term 
or condition that—

	 (i)	 relates to a prescribed matter; or

	 (ii)	 requires the setting up of a return point;

	 (b)	 may amend any term or condition imposed in 
respect of the plan;

	 (c)	 may suspend the approval granted in respect of 
the plan under section 112(1) or 113(3)(a) for a 
period specified by the Director; and

	 (d)	 may cancel the approval granted in respect of 
the plan under section 112(1) or 113(3)(a) with 
effect beginning on a date specified by the 
Director.

	 (3)	 The conditions are—

	 (a)	 there is non-compliance with any term or 
condition imposed in respect of the plan;

	 (b)	 the holder of the plan has been convicted of an 
offence under this Part; and

 (5) 在就有關的先前計劃書而授予的批准根據第 (4)款
被撤銷時，該份計劃書即不再有效。

 114. 更改、暫時中止和撤銷對正屬有效的生產者責任計劃書
的批准

 (1) 如某份獲批准生產者責任計劃書正屬有效，則本條
就該份計劃書而適用。

 (2) 署長如信納，有任何一項或多於一項第 (3)款指明
的條件已獲符合，則可——

 (a) 就有關的計劃書而施加——
 (i) 關乎訂明事宜的任何新訂條款或條件；

或
 (ii) 規定設立退還點的任何新訂條款或條件；

 (b) 修訂任何就該份計劃書而施加的條款或條件；
 (c) 在署長指明的期間，暫時中止就該份計劃書而

根據第 112(1)或 113(3)(a)條授予的批准；及
 (d) 撤 銷 就 該 份 計 劃 書 而 根 據 第 112(1) 或 

113(3)(a)條授予的批准，自署長指明的日期起
生效。

 (3) 有關的條件為——
 (a) 有不遵從就有關的計劃書而施加的條款或條件

的情況；
 (b) 該份計劃書的持有人曾被裁定犯本部所訂罪

行；及
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	 (c)	 it is necessary to exercise any one or more 
powers under subsection (2) for protecting 
public health or for protecting the environment.

	 (4)	 If  the approval granted in respect of a producer 
responsibility plan is suspended under subsection  
(2)(c), the plan is not in force during the period while 
the approval is so suspended.

	 (5)	 If  the approval granted in respect of a producer 
responsibility plan is cancelled under subsection  
(2)(d), the plan ceases to be in force on the date 
specified by the Director under that subsection.

	 115.	 Variation and cancellation of approval of producer 
responsibility plans that are suspended

	 (1)	 This section applies in relation to an approved 
producer responsibility plan the approval granted in 
respect of which under section 112(1) or 113(3)(a) is 
suspended under section 114(2)(c).

	 (2)	 If  the Director is satisfied that any one or more of 
the conditions specified in subsection (3) are satisfied, 
the Director—

	 (a)	 may impose in respect of the plan any new term 
or condition that—

	 (i)	 relates to a prescribed matter; or

	 (ii)	 requires the setting up of a return point;

	 (b)	 may amend any term or condition imposed in 
respect of the plan; and

	 (c)	 may cancel the approval granted in respect of 
the plan under section 112(1) or 113(3)(a) with 
effect beginning on a date specified by the 
Director.

 (c) 行使任何一項或多於一項第 (2)款所指的權力，
對保障公眾衞生或保護環境而言，實屬必要。

 (4) 如就某份生產者責任計劃書而授予的批准，根據第
(2)(c)款被暫時中止，則該份計劃書在該項批准被
如此暫時中止的期間不屬有效。

 (5) 如就某份生產者責任計劃書而授予的批准，根據第
(2)(d)款被撤銷，則該份計劃書自署長根據該款指
明的日期起不再有效。

 115. 更改和撤銷對已被暫時中止的生產者責任計劃書的批准
 (1) 如就某份生產者責任計劃書而根據第 112(1)或

113(3)(a)條授予的批准，根據第 114(2)(c)條被暫時
中止，則本條就該份計劃書而適用。

 (2) 署長如信納，有任何一項或多於一項第 (3)款指明
的條件已獲符合，則可——

 (a) 就有關的計劃書而施加——
 (i) 關乎訂明事宜的任何新訂條款或條件；

或
 (ii) 規定設立退還點的任何新訂條款或條件；

 (b) 修訂任何就該份計劃書而施加的條款或條件；
及

 (c) 撤 銷 就 該 份 計 劃 書 而 根 據 第 112(1) 或 
113(3)(a)條授予的批准，自署長指明的日期起
生效。
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	 (3)	 The conditions are—

	 (a)	 there is non-compliance with any term or 
condition imposed in respect of the plan;

	 (b)	 the holder of the plan has been convicted of an 
offence under this Part; and

	 (c)	 it is necessary to exercise any one or more 
powers under subsection (2) for protecting 
public health or for protecting the environment.

	 (4)	 If  the approval granted in respect of a producer 
responsibility plan is cancelled under subsection  
(2)(c), the plan ceases to be in force on the date 
specified by the Director under that subsection.

	 116.	 Cancellation of approval of producer responsibility plans

	 (1)	 The Director may cancel the approval granted in 
respect of a producer responsibility plan under 
section 112(1) or 113(3)(a) if  the holder of the plan 
applies for the cancellation of the approval.

	 (2)	 On the cancellation of an approval granted in respect 
of a producer responsibility plan under subsection 
(1), the plan ceases to be in force.

	 117.	 Offence for non-compliance with terms or conditions

A holder of an approved producer responsibility plan who 
fails to comply with any term or condition imposed in 
respect of the plan commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 6.

 (3) 有關的條件為——
 (a) 有不遵從就有關的計劃書而施加的條款或條件

的情況；
 (b) 該份計劃書的持有人曾被裁定犯本部所訂罪

行；及
 (c) 行使任何一項或多於一項第 (2)款所指的權力，

對保障公眾衞生或保護環境而言，實屬必要。
 (4) 如就某份生產者責任計劃書而授予的批准，根據第

(2)(c)款被撤銷，則該份計劃書自署長根據該款指
明的日期起不再有效。

 116. 撤銷對生產者責任計劃書的批准
 (1) 如某份生產者責任計劃書的持有人，申請要求撤銷

就該份計劃書而根據第 112(1)或 113(3)(a)條授予
的批准，則署長可撤銷該項批准。

 (2) 在就某份生產者責任計劃書而授予的批准根據第 
(1)款被撤銷時，該份計劃書即不再有效。

 117. 不遵從條款或條件的罪行
任何獲批准生產者責任計劃書的持有人沒有遵從就該份
計劃書而施加的任何條款或條件，即屬犯罪，一經定罪，
可處第 6級罰款。
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Division 5—Registered Scheme Operators

	 118.	 Registration of scheme operators

	 (1)	 The Director must register a person as a registered 
scheme operator of a type of Schedule 12 product 
if—

	 (a)	 the person applies to be registered as such a 
registered scheme operator in accordance with 
the Individual Product Regulation;

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements; and

	 (c)	 the person is the holder of an approved 
producer responsibility plan for the type of 
Schedule 12 product, and the plan is in force.

	 (2)	 On registering a person under subsection (1), the 
Director may impose on the registration any term or 
condition that relates to a prescribed matter.

	 (3)	 A person who fails to comply with any term or 
condition imposed on the registration of the person 
under subsection (2) commits an offence and is liable 
on conviction to a fine at level 6.

	 119.	 Cancellation of registration of registered scheme operators

The Director may cancel the registration of a person as a 
registered scheme operator of a type of Schedule 12 
product if—

	 (a)	 the approved producer responsibility plan for 
the type of Schedule 12 product held by the 
person is cancelled under section 114(2)(d), 
115(2)(c) or 116(1);

第 5分部——登記計劃營運者

 118. 計劃營運者的登記
 (1) 如符合以下條件，署長須登記某人為某類附表 12

產品的登記計劃營運者——
 (a) 該人按照《個別產品規例》，申請要求登記為

該類附表 12產品的登記計劃營運者；
 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定；及
 (c) 該人是一份該類附表 12產品的獲批准生產者

責任計劃書的持有人，而該份計劃書正屬有效。
 (2) 在根據第 (1)款登記某人時，署長可就該項登記而

施加關乎訂明事宜的任何條款或條件。
 (3) 任何人沒有遵從根據第 (2)款就該人的登記而施加

的任何條款或條件，即屬犯罪，一經定罪，可處第
6級罰款。

 119. 撤銷登記計劃營運者的登記
如符合以下條件，署長可撤銷某人作為某類附表 12產
品的登記計劃營運者的登記——

 (a) 該人持有的該類附表 12產品的獲批准生產者
責任計劃書，根據第 114(2)(d)、115(2)(c) 或
116(1)條被撤銷；
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	 (b)	 the person has been convicted of an offence 
under this Part or the Individual Product 
Regulation; or

	 (c)	 the person applies for the cancellation of the 
registration.

	 120.	 Registration of engagement of registered scheme operators

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 a person (who is a registered scheme operator 
of a type of Schedule 12 product) is engaged by 
a registered supplier of the type of Schedule 12 
product; and

	 (b)	 the person is so engaged to recover Schedule 12 
products of the type for the supplier.

	 (2)	 The Director must register the engagement if—

	 (a)	 an application for registration of  the 
engagement is made in accordance with the 
Individual Product Regulation; and

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements.

	 121.	 Cancellation of registration of engagement of registered 
scheme operators

	 (1)	 This section applies if  the Director has registered, 
under section 120, the engagement of a person (who 
is a registered scheme operator of a type of Schedule 
12 product) (person A) by another person (who is a 
registered supplier of the type of Schedule 12 
product) (person B) to recover Schedule 12 products 
of the type for person B.

	 (2)	 The Director may cancel the registration if—

 (b) 該人曾被裁定犯本部或《個別產品規例》所訂
罪行；或

 (c) 該人申請要求撤銷登記。

 120. 登記計劃營運者的聘用的登記
 (1) 如符合以下條件，則本條適用——

 (a) 某人 (屬某類附表 12產品的登記計劃營運者 )
獲該類附表 12產品的登記供應商聘用；及

 (b) 該人獲如此聘用是為該供應商回收該類附表
12產品的。 

 (2) 如符合以下條件，署長須登記有關的聘用——
 (a) 有人按照《個別產品規例》，申請要求登記該

項聘用；及
 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定。

 121. 撤銷登記計劃營運者的聘用的登記
 (1) 如某人 (屬某類附表 12產品的登記計劃營運者 ) (甲

方 )獲另一人 (屬該類附表 12產品的登記供應商 ) (乙
方 )聘用，為乙方回收該類附表 12產品，而署長已
根據第 120條登記該項聘用，則本條適用。

 (2) 如符合以下條件，署長可撤銷有關的登記——
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	 (a)	 person A ceases to be registered as a registered 
scheme operator of the type of Schedule 12 
product;

	 (b)	 person B ceases to be registered as a registered 
supplier of the type of Schedule 12 product;

	 (c)	 the Director is satisfied that person A has 
ceased to be so engaged by person B; or

	 (d)	 person A or person B applies for the 
cancellation of the registration.

Division 6—Returns and Audit Reports

Subdivision 1—Products Distributed or Consumed by 
Registered Suppliers

	 122.	 Submission of returns on products distributed or consumed 
by registered suppliers

	 (1)	 A registered supplier of a type of Schedule 12 
product must, in accordance with the Individual 
Product Regulation, submit to the Director a return 
on the quantity of Schedule 12 products of the type 
distributed or consumed by the supplier during a 
prescribed period.

	 (2)	 A registered supplier who submits a return under 
subsection (1) must keep the prescribed records and 
documents relating to the return for the prescribed 
period.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable—

	 (a)	 on the first conviction—to a fine at level 6; and

 (a) 甲方不再獲登記為有關的種類的附表 12產品
的登記計劃營運者；

 (b) 乙方不再獲登記為有關的種類的附表 12產品
的登記供應商；

 (c) 署長信納，甲方不再獲乙方如此聘用；或
 (d) 甲方或乙方申請要求撤銷登記。

第 6分部——申報及審計報告

第 1次分部——登記供應商已分發或耗用的產品

 122. 登記供應商就已分發或耗用的產品呈交申報
 (1) 某類附表 12產品的登記供應商，須按照《個別產品

規例》，就其在訂明期間內分發或耗用的該類附表
12產品的數量，向署長呈交申報。

 (2) 凡任何登記供應商根據第 (1)款呈交申報，則該供
應商須在訂明期間內，保留關乎該申報的訂明紀錄
及文件。

 (3) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪——
 (a) 如屬首次定罪——可處第 6級罰款；及
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	 (b)	 on a subsequent conviction—to a fine of 
$200,000.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

	 123.	 Submission of annual audit reports on products distributed 
or consumed by registered suppliers

	 (1)	 A registered supplier of a type of Schedule 12 
product must, in accordance with the Individual 
Product Regulation, submit to the Director an audit 
report in respect of returns submitted by the supplier 
under section 122(1) every year.

	 (2)	 However, subsection (1) does not require a registered 
supplier of a type of Schedule 12 product to submit 
an audit report in respect of returns submitted for a 
year if  the aggregate of the quantity of Schedule 12 
products of the type distributed by the supplier, and 
the quantity of such products consumed by the 
supplier, in that year does not exceed the prescribed 
quantity.

	 (3)	 The audit report must be prepared by a certified 
public accountant (practising) as defined by section 
2(1) of the Accounting and Financial Reporting 
Council Ordinance (Cap. 588), who must not be an 
employee of the registered supplier.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

 (b) 如屬再次定罪——可處罰款 $200,000。
 (4) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

第 5級罰款。

 123. 登記供應商就已分發或耗用的產品呈交周年審計報告
 (1) 某類附表 12產品的登記供應商，須按照《個別產品

規例》，就其根據第 122(1)條呈交的申報，每年向
署長呈交一份審計報告。

 (2) 然而，如某類附表 12產品的某登記供應商在某年
分發的該類附表 12產品的數量，以及該供應商在
該年耗用的該等產品的數量的總和，不超過訂明數
量，則第 (1)款並不規定該供應商就該年呈交的申
報，呈交一份審計報告。

 (3) 審計報告須由一名《會計及財務匯報局條例》(第
588章 )第 2(1)條所界定的執業會計師擬備，該會
計師不得是有關的登記供應商的僱員。

 (4) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 5級罰款。
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Subdivision 2—Products Recovered by Registered 
Suppliers

	 124.	 Submission of returns on products recovered by registered 
suppliers

	 (1)	 A registered supplier of a type of Schedule 12 
product must, in accordance with the Individual 
Product Regulation, submit to the Director a return 
on the quantity of Schedule 12 products of the type 
recovered by the supplier during a prescribed period.

	 (2)	 A registered supplier who submits a return under 
subsection (1) must keep the prescribed records and 
documents relating to the return for the prescribed 
period.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable—

	 (a)	 on the first conviction—to a fine at level 6; and

	 (b)	 on a subsequent conviction—to a fine of 
$200,000.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

	 125.	 Submission of annual audit reports on products recovered 
by registered suppliers

	 (1)	 A registered supplier of a type of Schedule 12 
product must, in accordance with the Individual 
Product Regulation, submit to the Director an audit 
report in respect of returns submitted by the supplier 
under section 124(1) every year.

	 (2)	 However, subsection (1) does not require a registered 
supplier of a type of Schedule 12 product to submit 
an audit report in respect of returns submitted for a 

第 2次分部——登記供應商已回收的產品

 124. 登記供應商就已回收的產品呈交申報
 (1) 某類附表 12產品的登記供應商，須按照《個別產品

規例》，就其在訂明期間內回收的該類附表 12產品
的數量，向署長呈交申報。

 (2) 凡任何登記供應商根據第 (1)款呈交申報，則該供
應商須在訂明期間內，保留關乎該申報的訂明紀錄
及文件。

 (3) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪——
 (a) 如屬首次定罪——可處第 6級罰款；及
 (b) 如屬再次定罪——可處罰款 $200,000。

 (4) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 5級罰款。

 125. 登記供應商就已回收的產品呈交周年審計報告
 (1) 某類附表 12產品的登記供應商，須按照《個別產品

規例》，就其根據第 124(1)條呈交的申報，每年向
署長呈交一份審計報告。

 (2) 然而，如某類附表 12產品的某登記供應商在緊接
某年度 (回收年度 )前終結的一年中分發的該類附
表 12產品的數量，以及該供應商在該年耗用的該
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year (recovery year) if  the aggregate of the quantity 
of Schedule 12 products of the type distributed by 
the supplier, and the quantity of such products 
consumed by the supplier, in the year that ends 
immediately before the recovery year does not exceed 
the prescribed quantity.

	 (3)	 The audit report must be prepared by a certified 
public accountant (practising) as defined by section 
2(1) of the Accounting and Financial Reporting 
Council Ordinance (Cap. 588), who must not be an 
employee of the registered supplier.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

Subdivision 3—Products Recovered by Registered Scheme 
Operators

	 126.	 Submission of returns on products recovered by registered 
scheme operators

	 (1)	 A registered scheme operator of a type of Schedule 
12 product must, in accordance with the Individual 
Product Regulation, submit to the Director a return 
on the quantity of Schedule 12 products of the type 
recovered by the operator in accordance with the 
approved producer responsibility plan for the type of 
Schedule 12 product held by the operator during a 
prescribed period.

	 (2)	 A registered scheme operator who submits a return 
under subsection (1) must keep the prescribed records 
and documents relating to the return for the 
prescribed period.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable—

  等產品的數量的總和，不超過訂明數量，則第 
(1)款並不規定該供應商就回收年度呈交的申報，
呈交一份審計報告。

 (3) 審計報告須由一名《會計及財務匯報局條例》(第
588章 )第 2(1)條所界定的執業會計師擬備，該會
計師不得是有關的登記供應商的僱員。

 (4) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 5級罰款。

第 3次分部——登記計劃營運者已回收的產品

 126. 登記計劃營運者就已回收的產品呈交申報
 (1) 某類附表 12產品的登記計劃營運者，須按照《個別

產品規例》，就其在訂明期間內按照其持有的該類
附表 12產品的獲批准生產者責任計劃書而回收的
該類附表 12產品的數量，向署長呈交申報。

 (2) 凡任何登記計劃營運者根據第 (1)款呈交申報，則
該營運者須在訂明期間內，保留關乎該申報的訂明
紀錄及文件。

 (3) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪——
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	 (a)	 on the first conviction—to a fine at level 6; and

	 (b)	 on a subsequent conviction—to a fine of 
$200,000.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

	 127.	 Submission of annual audit reports on products recovered 
by registered scheme operators

	 (1)	 A registered scheme operator of a type of Schedule 
12 product must, in accordance with the Individual 
Product Regulation, submit to the Director an audit 
report in respect of returns submitted by the operator 
under section 126(1) every year.

	 (2)	 The audit report must be prepared by a certified 
public accountant (practising) as defined by section 
2(1) of the Accounting and Financial Reporting 
Council Ordinance (Cap. 588), who must not be an 
employee of the registered scheme operator.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 5.

Division 7—Other Requirements regarding 
Distribution, Consumption and Recovery of Schedule 

12 Products

Subdivision 1—Application

	 128.	 Application of Division 7 of Part 7

A provision in this Division applies to a type of Schedule 
12 product specified in column 2 of Part 2 of Schedule 12 
if  the provision is specified in column 3 of that Part 
opposite the type of Schedule 12 product.

 (a) 如屬首次定罪——可處第 6級罰款；及
 (b) 如屬再次定罪——可處罰款 $200,000。

 (4) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 5級罰款。

 127. 登記計劃營運者就已回收的產品呈交周年審計報告
 (1) 某類附表 12產品的登記計劃營運者，須按照《個別

產品規例》，就其根據第 126(1)條呈交的申報，每
年向署長呈交一份審計報告。

 (2) 審計報告須由一名《會計及財務匯報局條例》(第
588章 )第 2(1)條所界定的執業會計師擬備，該會
計師不得是有關的登記計劃營運者的僱員。

 (3) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 5級罰款。

第 7分部——關於分發、耗用及回收附表 12產品
的其他規定

第 1次分部——適用範圍

 128. 第 7部第 7分部的適用範圍
如本分部的某條文是在附表 12第 2部第 3欄中與該部
第2欄中指明的任何種類的附表12產品相對之處指明的，
則該條文就該類附表 12產品而適用。
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Subdivision 2—Registration and Labelling of Products

	 129.	 Requirements on registration and labelling of products

	 (1)	 A registered supplier of a type of Schedule 12 
product to which this section applies must not 
distribute or consume a Schedule 12 product of the 
type unless—

	 (a)	 the product is a registered product;

	 (b)	 the designated barcode for the product is 
printed on, or is affixed to, the surface of the 
product in the prescribed manner; and

	 (c)	 the prescribed logo for the type of Schedule 12 
product is printed on, or is affixed to, the 
surface of the product in the prescribed manner.

	 (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6.

	 (3)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (2), it is a defence to establish that the 
person had a reasonable excuse for contravening 
subsection (1).

	 130.	 Registration of Schedule 12 products

	 (1)	 The Director must register a Schedule 12 product of 
a type to which this section applies if—

	 (a)	 a person specified in subsection (2) applies for 
the registration of the product in accordance 
with the Individual Product Regulation; and

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements.

第 2次分部——產品的登記及標籤

 129. 關於產品的登記及標籤的規定
 (1) 本條適用的某類附表 12產品的登記供應商，不得

分發或耗用該類附表 12產品，除非——
 (a) 該產品是登記產品；
 (b) 該產品的指定條碼以訂明方式印在或貼在該產

品的表面；及
 (c) 該類附表 12產品的訂明標誌以訂明方式印在

或貼在該產品的表面。
 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

第 6級罰款。
 (3) 任何人被控犯第 (2)款所訂罪行，如確立其對違反

第 (1)款一事，有合理辯解，即為免責辯護。

 130. 附表 12產品的登記
 (1) 如符合以下條件，署長須將本條適用的某類附表

12產品登記——
 (a) 第 (2)款指明的人按照《個別產品規例》，申請

要求登記該產品；及
 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定。
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	 (2)	 The person is a registered supplier of the type of 
Schedule 12 product by whom the product is to be 
distributed or consumed.

	 (3)	 On registering a product under subsection (1), the 
Director must assign a barcode number to the 
product.

	 131.	 Offence relating to use of prescribed logo

	 (1)	 A person must not print the prescribed logo for a 
type of Schedule 12 product to which this section 
applies on, or affix such a logo to, the surface of a 
Schedule 12 product of the type that is not a 
registered product with intent to cause any person to 
believe that the product is a registered product.

	 (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6.

	 (3)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (2), it is a defence to establish that the 
person had a reasonable excuse for contravening 
subsection (1).

	 132.	 Retailers must not distribute or offer to distribute products 
in certain circumstances

	 (1)	 A retailer must not distribute, or offer to distribute, a 
Schedule 12 product of a type to which this section 
applies if  the retailer knows, or reasonably ought to 
know, that the product is a non-compliant product.

	 (2)	 Subsection (1) does not prohibit a retailer from 
distributing, or offering to distribute, a Schedule 12 
product that is a non-compliant product if—

	 (a)	 the retailer is at the same time a supplier of the 
type of Schedule 12 product; and

 (2) 有關的人是有關的種類的附表 12產品的登記供應
商，而該產品將由其分發或耗用。

 (3) 在根據第 (1)款登記某產品時，署長須將條碼編號
編配給該產品。

 131. 關乎使用訂明標誌的罪行
 (1) 任何人不得意圖為使任何人相信任何不是登記產品

的種類的附表 12產品是登記產品，而將本條適用
的某類附表 12產品的訂明標誌，印在或貼在該產
品的表面。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 6級罰款。

 (3) 任何人被控犯第 (2)款所訂罪行，如確立其對違反
第 (1)款一事，有合理辯解，即為免責辯護。

 132. 零售商在某些情況下不得分發或要約分發產品
 (1) 任何零售商如知道或理應知道本條適用的某類附表

12產品屬不合規格產品，則不得分發或要約分發
該產品。

 (2) 如符合以下條件，則第 (1)款並不禁止任何零售商
分發或要約分發任何屬不合規格產品的附表 12產
品——

 (a) 該零售商同時是有關的種類的附表 12產品的
供應商；及
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	 (b)	 there is prescribed a condition for that 
distribution or offer, and the condition is met.

	 (3)	 For the purposes of this section, a Schedule 12 
product of a type is a non-compliant product if—

	 (a)	 the product is not a registered product;

	 (b)	 the designated barcode for the product is not 
printed on, or affixed to, the surface of the 
product in the prescribed manner; or

	 (c)	 the prescribed logo for the type of Schedule 12 
product is not printed on, or affixed to, the 
surface of the product in the prescribed manner.

	 (4)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6.

	 (5)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (4), it is a defence to establish that the 
person had a reasonable excuse for contravening 
subsection (1).

Subdivision 3—Recovery Target

	 133.	 Interpretation of Subdivision 3 of Division 7 of Part 7

In this Subdivision—

prescribed distribution period (訂明分發期間), in relation 
to a prescribed recovery period, means the period 
that—

	 (a)	 is prescribed as the distribution period of the 
prescribed recovery period; and

	 (b)	 ends immediately before the prescribed recovery 
period;

 (b) 就該項分發或要約分發已存在訂明條件，而該
條件已獲符合。

 (3) 就本條而言，如符合以下條件，某類附表 12產品
即屬不合規格產品——

 (a) 該產品不是登記產品；
 (b) 該產品的指定條碼並沒有以訂明方式印在或貼

在該產品的表面；或
 (c) 該類附表 12產品的訂明標誌並沒有以訂明方

式印在或貼在該產品的表面。
 (4) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處

第 6級罰款。
 (5) 任何人被控犯第 (4)款所訂罪行，如確立其對違反

第 (1)款一事，有合理辯解，即為免責辯護。

第 3次分部——回收目標

 133. 第 7部第 7分部第 3次分部的釋義
在本次分部中——
訂明分發期間 (prescribed distribution period)就某訂明

回收期間而言，指——
 (a) 已獲訂明為該訂明回收期間的分發期間的某段

期間；而
 (b) 該段期間是緊接該訂明回收期間前終結的；
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prescribed recovery period (訂明回收期間), in relation to a 
type of Schedule 12 product, means the period that 
is prescribed as the recovery period for the type of 
product.

	 134.	 Registered suppliers required to meet recovery target

	 (1)	 This section applies to a registered supplier of a type 
of Schedule 12 product if  this section applies to the 
type of Schedule 12 product.

	 (2)	 If  the registered supplier has distributed or consumed 
any Schedule 12 products of the type during the 
prescribed distribution period in relation to the 
prescribed recovery period, the supplier is required to 
recover not less than the prescribed quantity of 
Schedule 12 products of the type during the 
prescribed recovery period.

	 135.	 Registered scheme operators required to meet recovery 
target

	 (1)	 This section applies to a registered scheme operator 
of a type of Schedule 12 product if—

	 (a)	 this section applies to the type of Schedule 12 
product;

	 (b)	 the operator is engaged by a registered supplier 
of the type of Schedule 12 product to recover 
Schedule 12 products of the type for the 
supplier during the prescribed recovery period 
of the type of Schedule 12 product; and

	 (c)	 the engagement is registered under section 120.

	 (2)	 If  the registered supplier has distributed or consumed 
any Schedule 12 products of the type during the 
prescribed distribution period in relation to the 

訂明回收期間 (prescribed recovery period)就某類附表 12
產品而言，指訂明為該類產品的回收期間的期間。

 134. 登記供應商須達到回收目標
 (1) 如本條適用於某類附表 12產品，則本條適用於該

類附表 12產品的登記供應商。
 (2) 如有關的登記供應商在就有關的訂明回收期間的訂

明分發期間內，已分發或耗用任何屬有關的種類的
附表 12產品，則該供應商須在該訂明回收期間內，
回收不少於訂明數量的該類附表 12產品。

 135. 登記計劃營運者須達到回收目標
 (1) 如符合以下條件，則本條適用於某類附表 12產品

的登記計劃營運者——
 (a) 本條適用於該類附表 12產品；
 (b) 該營運者獲該類附表 12產品的登記供應商聘

用，在該類附表 12產品的訂明回收期間內，
為該供應商回收該類附表 12產品；及

 (c) 該項聘用已根據第 120條登記。
 (2) 如有關的登記供應商在就有關的訂明回收期間的訂

明分發期間內，已分發或耗用任何屬有關的種類的
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prescribed recovery period, the registered scheme 
operator is required to recover not less than the 
prescribed quantity of Schedule 12 products of the 
type during the prescribed recovery period.

	 136.	 Service of assessment notice on failure to meet recovery 
target

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 a registered supplier or registered scheme 
operator of a type of Schedule 12 product to 
which this section applies (responsible person) is 
required, under section 134 or 135, to recover 
not less than the prescribed quantity of 
Schedule 12 products of the type during a 
period; and

	 (b)	 the quantity of Schedule 12 products of the 
type recovered by the person during the period 
falls short of the prescribed quantity.

	 (2)	 The Director may serve an assessment notice 
(assessment notice) on the responsible person 
demanding payment of an amount, assessed in 
accordance with the Individual Product Regulation, 
in respect of the shortfall (assessed amount).

	 (3)	 The Director—

	 (a)	 may replace an assessment notice with another 
assessment notice served for that purpose; and

	 (b)	 may at any time withdraw an assessment notice 
by serving a notice to this effect.

	 (4)	 An assessment notice must be served within 5 years 
after the expiry of the period mentioned in 
subsection (1)(a).

  附表 12產品，則有關的登記計劃營運者須在該訂
明回收期間內，回收不少於訂明數量的該類附表
12產品。

 136. 因沒有達到回收目標而送達評估通知書
 (1) 如符合以下條件，則本條適用——

 (a) 根據第 134或 135條，本條適用的某類附表 12
產品的登記供應商或登記計劃營運者 (負責
人 )，須在某段期間內回收不少於訂明數量的
該類附表 12產品；及

 (b) 該人在該段期間內回收的該類附表 12產品的
數量，少於訂明數量。

 (2) 署長可向有關的負責人送達評估通知書 (評估通知
書 )，要求該人就短欠之數，繳付一筆按照《個別產
品規例》評估的款額 (經評估款額 )。

 (3) 署長——
 (a) 可送達另一評估通知書，以取代為同一目的而

送達的評估通知書；及
 (b) 可隨時藉送達具有撤回某評估通知書的效力的

通知書，撤回該評估通知書。
 (4) 任何評估通知書須在第 (1)(a)款所述的期間屆滿後

的 5年內送達。
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	 (5)	 An assessment notice must state—

	 (a)	 the reasons for serving the notice;

	 (b)	 how the assessed amount is calculated;

	 (c)	 when and how the responsible person must pay 
the assessed amount; and

	 (d)	 the right of the responsible person to appeal 
against the notice.

	 (6)	 The responsible person must, within the prescribed 
period, pay the assessed amount to the Director in 
the prescribed manner.

	 (7)	 A person who contravenes subsection (6) commits an 
offence and is liable—

	 (a)	 on the first conviction—to a fine at level 6; and

	 (b)	 on a subsequent conviction—to a fine of 
$200,000.

	 (8)	 A person who is convicted of an offence under 
subsection (7) is also liable to pay—

	 (a)	 a surcharge of 5% of the assessed amount that 
is outstanding at the expiry of the period 
mentioned in subsection (6); and

	 (b)	 an additional surcharge of 10% of the assessed 
amount or the surcharge mentioned in 
paragraph (a), or both, that is outstanding at 
the expiry of 6 months after the period 
mentioned in subsection (6).

	 (9)	 An outstanding amount of the assessed amount or 
surcharge payable under this section is recoverable as 
a civil debt due to the Government.

 (5) 任何評估通知書須述明——
 (a) 送達該通知書的原因；
 (b) 有關的經評估款額是如何計算得出的；
 (c) 有關的負責人須於何時及以何方式繳付經評估

款額；及
 (d) 該負責人提出上訴反對該通知書的權利。

 (6) 有關的負責人須在訂明限期內，以訂明方式向署長
繳付經評估款額。

 (7) 任何人違反第 (6)款，即屬犯罪，一經定罪——
 (a) 如屬首次定罪——可處第 6級罰款；及
 (b) 如屬再次定罪——可處罰款 $200,000。

 (8) 任何人被裁定犯第 (7)款所訂罪行，亦有法律責任
繳付——

 (a) 一項附加費，款額為在第 (6)款所述的限期屆
滿時仍未繳付的經評估款額的 5%；及

 (b) (如在第 (6)款所述的限期後的 6個月屆滿時，
有經評估款額或 (a)段所述的附加費仍未繳付，
或二者均未繳付 )一項額外附加費，款額為該
筆未繳付的經評估款額或附加費的 10%，或二
者總和的 10%。

 (9) 須根據本條繳付但未繳付的經評估款額或附加費款
額，可作為欠特區政府的民事債項追討。
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	 (10)	 If  an appeal is made under Division 5 of Part 2 
against an assessment notice, any amount of assessed 
amount or surcharge that is outstanding remains 
payable under this section pending the determination 
of the appeal unless the Director decides otherwise.

Subdivision 4—Registered Return Points

	 137.	 Requirement to set up registered return points

	 (1)	 A retailer must not distribute a Schedule 12 product 
of a type to which this section applies on any 
prescribed premises unless the retailer has set up a 
registered return point for the collection of Schedule 
12 products of the type, or any part of such 
products, for recovery purpose.

	  (2)	 A retailer who sets up a registered return point for 
the purposes of subsection (1) must display at a 
conspicuous place of the prescribed premises—

	 (a)	 information on the location of the registered 
return point; and

	 (b)	 if  the Schedule 12 product is of a type to which 
section 140 applies—the conditions to be met 
for obtaining a rebate mentioned in that section.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 6.

	 (4)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (3), it is a defence to establish that the 
person had a reasonable excuse for contravening 
subsection (1) or (2).

 (10) 如有人根據第 2部第 5分部提出上訴，反對評估通
知書，則除非署長另有決定，否則在該上訴有待裁
決期間，未繳付的經評估款額或附加費款額，仍屬
根據本條須繳付的款額。

第 4次分部——登記退還點

 137. 設立登記退還點的規定
 (1) 任何零售商不得在任何訂明處所分發本條適用的某

類附表 12產品，除非該零售商為進行回收的目的，
已設立登記退還點以收集該類附表 12產品 (或其
任何部分 )。

 (2) 任何零售商如為第 (1)款的施行而設立登記退還點，
須在有關的訂明處所的顯眼處展示以下資料——

 (a) 登記退還點位置的資料；及
 (b) 如有關的附表 12產品屬第 140條適用的種

類——為獲得該條所述的回贈而須符合的條件。
 (3) 任何人違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，

可處第 6級罰款。
 (4) 任何人被控犯第 (3)款所訂罪行，如確立其對違反

第 (1)或 (2)款一事，有合理辯解，即為免責辯護。
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	 138.	 Registration of return points

	 (1)	 The Director must register a return point as a 
registered return point set up by a retailer for a type 
of Schedule 12 product to which this section applies 
if—

	 (a)	 the retailer applies for the registration of the 
return point in accordance with the Individual 
Product Regulation; and

	 (b)	 the Director is satisfied that the application 
complies with the prescribed requirements.

	 (2)	 On registering a return point under subsection (1), 
the Director may impose on the registration any term 
or condition that relates to a prescribed matter.

	 (3)	 A person who fails to comply with any term or 
condition imposed under subsection (2) on the 
registration of the return point set up by the person 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 6.

	 139.	 Cancellation of registration of return points

The Director may cancel the registration of a return point 
for a type of Schedule 12 product to which this section 
applies if—

	 (a)	 the Director is satisfied that the return point no 
longer operates as a return point; or

	 (b)	 the retailer who sets up the return point applies 
for the cancellation of the registration.

 138. 退還點的登記
 (1) 如符合以下條件，署長須將某退還點登記為某零售

商為本條適用的某類附表 12產品所設立的登記退
還點——

 (a) 該零售商按照《個別產品規例》，申請要求登
記該退還點；及

 (b) 署長信納，該申請符合訂明規定。
 (2) 在根據第 (1)款登記某退還點時，署長可就該項登

記而施加關乎訂明事宜的任何條款或條件。
 (3) 任何人沒有遵從根據第 (2)款就該人設立的退還點

的登記而施加的任何條款或條件，即屬犯罪，一經
定罪，可處第 6級罰款。

 139. 撤銷退還點的登記
如符合以下條件，署長可撤銷本條適用的某類附表 12
產品的某退還點的登記——

 (a) 署長信納，該退還點不再作為退還點而運作；
或

 (b) 設立該退還點的零售商申請要求撤銷登記。
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Subdivision 5—Rebate

	 140.	 Retailers to provide rebate

	 (1)	 Where a retailer sets up a registered return point for 
the collection of Schedule 12 products of a type to 
which this section applies, or any part of such 
products, for the purposes of section 137(1), the 
retailer must provide a rebate of a value not less than 
the prescribed amount to a person who returns a 
Schedule 12 product of the type, or any part of such 
a product, to the return point if  the prescribed 
condition is met.

	 (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6.

	 141.	 Registered suppliers and registered scheme operators to 
provide rebate

	 (1)	 This section applies to a registered supplier or 
registered scheme operator of a type of Schedule 12 
product to which this section applies (responsible 
person) if—

	 (a)	 the responsible person is a holder of an 
approved producer responsibility plan for the 
type of Schedule 12 product; and

	 (b)	 under the term or condition imposed in respect 
of the plan (within the meaning of section 111), 
the responsible person is required to set up a 
return point for the collection of Schedule 12 
products of the type.

	 (2)	 The responsible person must provide a rebate of a 
value not less than the prescribed amount to a 
person who returns a Schedule 12 product of the 

第 5次分部——回贈

 140. 零售商須提供回贈
 (1) 凡任何零售商為收集本條適用的某類附表12產品 (或

其任何部分 )而設立登記退還點，為第 137(1)條的
施行，該零售商須向將任何屬該種類的附表 12產
品 (或其任何部分 )交回到該退還點的人，提供價
值不少於訂明款額的回贈，前提是有關的訂明條件
已獲符合。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 6級罰款。

 141. 登記供應商及登記計劃營運者須提供回贈
 (1) 如符合以下條件，則本條適用於本條適用的某類附

表 12產品的登記供應商或登記計劃營運者 (負責
人 )——

 (a) 有關的負責人是該類附表 12產品的獲批准生
產者責任計劃書的持有人；及

 (b) 根據就該份計劃書而施加的條款或條件 (屬第
111條所指者 )，該負責人須為收集該類附表
12產品而設立退還點。

 (2) 如任何人將任何屬有關的種類的附表 12產品 (或
其任何部分 )交回到為符合有關的條款或條件的規
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type, or any part of such a product, to the return 
point set up in compliance with the requirement of 
the term or condition if  the prescribed condition is 
met.

	 (3)	 A person who contravenes subsection (2) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6.

Division 8—Fixed Penalty and Related Provisions

	 142.	 Interpretation of Division 8 of Part 7

In this Division—

demand notice (繳款通知書) means a notice served under 
section 146(2);

fixed penalty (定額罰款) means the penalty referred to in 
section 143(2);

penalty notice (罰款通知書) means a notice given under 
section 143(2);

recovery order (追討令) means an order made under 
section 149(2);

specified form (指明格式) means a form specified under 
section 156.

	 143.	 Director may give penalty notice

	 (1)	 This section applies if  the Director has reason to 
believe that a person is committing or has committed 
an offence under section 131(2), 132(4), 137(3), 
140(2) or 141(3).

	 (2)	 The Director may give the person a notice in the 
specified form offering the person an opportunity to 
discharge the person’s liability for the offence by 

  定而設立的退還點，有關的負責人須向該人提供價
值不少於訂明款額的回贈，前提是有關的訂明條件
已獲符合。

 (3) 任何人違反第 (2)款，即屬犯罪，一經定罪，可處
第 6級罰款。

第 8分部——定額罰款及相關條文

 142. 第 7部第 8分部的釋義
在本分部中——
定額罰款 (fixed penalty)指第 143(2)條所提述的罰款；
指明格式 (specified form)指根據第 156條指明的格式；
追討令 (recovery order)指根據第 149(2)條作出的命令；
罰款通知書 (penalty notice)指根據第 143(2)條發出的通

知書；
繳款通知書 (demand notice)指根據第 146(2)條送達的通

知書。

 143. 署長可發出罰款通知書
 (1) 如署長有理由相信某人正犯或已犯第 131(2)、

132(4)、137(3)、140(2)或 141(3)條所訂罪行，則本
條適用。

 (2) 署長可向有關的人發出一份符合指明格式的通知
書，讓該人有機會在該通知書發出當日後的 21日
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paying a fixed penalty of $2,000 within 21 days after 
the date on which the notice is given.

	 (3)	 A penalty notice may be given to the person personally 
or by affixing it to the person’s place of business.

	 144.	 No prosecution or conviction if compliance with penalty 
notice

	 (1)	 This section applies to a person who has been given 
a penalty notice in respect of an offence.

	 (2)	 Subject to section 148, the person is not liable to be 
prosecuted or convicted for the offence if  the person 
has paid the fixed penalty within 21 days after the 
date on which the notice is given.

	 145.	 Director may demand personal details and inspect proof of 
identity

	 (1)	 This section applies if  the Director has reason to 
believe that a person is committing or has committed 
an offence under section 131(2), 132(4), 137(3), 
140(2) or 141(3).

	 (2)	 The Director may, for issuing or serving a summons 
or other document in relation to the offence, require 
the person—

	 (a)	 for an individual—

	 (i)	 to supply the person’s name, date of birth, 
address and contact telephone number (if  
any); and

	 (ii)	 to produce for inspection the person’s 
proof of identity; or

	 (b)	 for a body corporate—

  內，藉着繳付定額罰款 $2,000，解除該人因該罪行
而須負的法律責任。

 (3) 發出罰款通知書的方式，是將之當面交付有關的
人，或張貼於該人的業務地點。

 144. 如遵從罰款通知書則不得檢控或定罪
 (1) 本條適用於就某罪行獲發罰款通知書的人。
 (2) 在不抵觸第 148條的規定下，如有關的人已在有關

的通知書發出當日後的 21日內，繳付有關的定額
罰款，則不得就有關的罪行而檢控該人，或裁定該
人犯有關的罪行。

 145. 署長可要求個人資料及查閱身分證明文件
 (1) 如署長有理由相信某人正犯或已犯第 131(2)、

132(4)、137(3)、140(2)或 141(3)條所訂罪行，則本
條適用。

 (2) 署長可為了就有關的罪行發出或送達傳票或其他文
件——

 (a) (如有關的人屬個人 )要求該人——
 (i) 提供其姓名、出生日期、地址及聯絡電話

號碼 (如有的話 )；及
 (ii) 出示其身分證明文件，以供查閱；或

 (b) (如有關的人屬法人團體 )要求該人——
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	 (i)	 to supply the person’s corporate name, 
registered or principal office address and 
contact telephone number (if  any); and

	 (ii)	 to produce for inspection the person’s 
business registration certificate issued 
under section 6 of  the Business 
Registration Ordinance (Cap. 310).

	 (3)	 A person who fails to comply with a requirement 
made under subsection (2) commits an offence and is 
liable on conviction to a fine at level 2.

	 (4)	 If  a person is charged with an offence under 
subsection (3), it is a defence to establish that the 
person had a reasonable excuse for failing to comply 
with a requirement made under subsection (2).

	 (5)	 In this section—

proof of identity (身分證明文件) has the meaning given by 
section 17B(1) of the Immigration Ordinance (Cap. 
115).

	 146.	 Director may serve demand notice in case of failure to pay 
fixed penalty etc.

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 a person—

	 (i)	 has been given a penalty notice in respect 
of an offence; and

	 (ii)	 fails to pay the fixed penalty within 21 
days after the date on which the notice is 
given; or

	 (b)	 a person refuses to accept a penalty notice 
intended to be given to the person in respect of 
an offence.

 (i) 提供其法團名稱、註冊或主要辦事處地
址及聯絡電話號碼 (如有的話 )；及

 (ii) 出示根據《商業登記條例》(第 310章 )第
6條發出予該人的商業登記證，以供查閱。

 (3) 任何人沒有遵從根據第 (2)款提出的要求，即屬犯
罪，一經定罪，可處第 2級罰款。

 (4) 任何人被控犯第 (3)款所訂罪行，如確立其就沒有
遵從根據第 (2)款提出的要求，有合理辯解，即為
免責辯護。

 (5) 在本條中——
身分證明文件 (proof of identity)具有《入境條例》(第

115章 )第 17B(1)條所給予的涵義。

 146. 如沒有繳付定額罰款等，署長可送達繳款通知書
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 某人——
 (i) 已就某罪行獲發罰款通知書；及
 (ii) 沒有在該通知書發出當日後的 21日內，

繳付有關的定額罰款；或
 (b) 某人拒收為就某罪行而發給該人的罰款通知書。
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	 (2)	 The Director may serve on the person a notice in the 
specified form—

	 (a)	 demanding payment of the fixed penalty;

	 (b)	 informing the person that the person must 
notify the Director in writing if  the person 
wishes to dispute liability for the offence; and

	 (c)	 stating that the payment or notification must be 
made within 10 days after the date on which the 
notice is served.

	 (3)	 A demand notice may not be served later than—

	 (a)	 if  subsection (1)(a) applies—6 months after the 
date on which the penalty notice is given; or

	 (b)	 if  subsection (1)(b) applies—6 months after the 
date on which the person refuses to accept the 
penalty notice.

	 (4)	 A demand notice may be served by sending it by post 
to—

	 (a)	 for an individual—the person’s address; or

	 (b)	 for a body corporate—the person’s registered or 
principal office address.

	 (5)	 A certificate of posting in the specified form 
purporting to be signed by or for the Director is 
admissible in evidence in any proceedings under this 
Part.

	 (6)	 Unless there is evidence to the contrary, it is 
presumed—

	 (a)	 that the certificate of posting was signed by or 
for the Director; and

	 (b)	 that the demand notice to which the certificate 
of posting relates was duly served.

 (2) 署長可向有關的人送達一份符合指明格式的通知
書——

 (a) 要求繳付有關的定額罰款；
 (b) 告知該人如意欲就有關的罪行的法律責任提出

抗辯，須以書面通知署長；及
 (c) 述明須在該通知書送達當日後的 10日內繳款

或作出通知。
 (3) 如——

 (a) 第 (1)(a)款適用，署長不得在發出罰款通知書
當日後的 6個月之後，送達繳款通知書；或

 (b) 第 (1)(b)款適用，署長不得在有關的人拒收罰
款通知書當日後的 6個月之後，送達繳款通知
書。

 (4) 繳款通知書可藉郵寄至以下地址而送達——
 (a) 如有關的人屬個人——該人的地址；或
 (b) 如有關的人屬法人團體——該人的註冊或主

要辦事處地址。
 (5) 符合指明格式並且看來是經署長或經他人代署長簽

署的郵遞證明書，可在任何根據本部進行的法律程
序中，獲接納為證據。

 (6) 除非有相反證據，否則須推定——
 (a) 有關的郵遞證明書是經署長或經他人代署長簽

署的；及
 (b) 該郵遞證明書所關乎的繳款通知書已妥為送達。
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	 147.	 No prosecution or conviction if compliance with demand 
notice

	 (1)	 This section applies to a person on whom a demand 
notice has been served in respect of an offence.

	 (2)	 Subject to section 148, the person is not liable to be 
prosecuted or convicted for the offence if  the person 
has paid the fixed penalty within 10 days after the 
date on which the notice is served.

	 148.	 Withdrawal of penalty notice or demand notice

	 (1)	 The Director may withdraw a penalty notice given, 
or a demand notice served, in respect of an offence—

	 (a)	 at any time before a recovery order is made; or

	 (b)	 at any time before any proceedings for the 
offence commence.

	 (2)	 If  a penalty notice or demand notice is withdrawn—

	 (a)	 the Director must serve notice of the withdrawal 
on the person to whom, or on whom, the 
penalty notice or demand notice has been given 
or served; and

	 (b)	 on application by the person, the Director must 
refund, through the Director of Accounting 
Services, any amount paid for the fixed penalty.

	 (3)	 If  a penalty notice or demand notice is withdrawn, 
proceedings for the offence may only be commenced 
where—

	 (a)	 the ground, or one of the grounds, on which the 
notice is withdrawn is that it contains incorrect 
information; and

 147. 如遵從繳款通知書則不得檢控或定罪
 (1) 本條適用於就某罪行獲送達繳款通知書的人。
 (2) 在不抵觸第 148條的規定下，如有關的人已在有關

的通知書送達當日後的 10日內，繳付有關的定額
罰款，則不得就有關的罪行而檢控該人，或裁定該
人犯有關的罪行。

 148. 撤回罰款通知書或繳款通知書
 (1) 署長可在以下時間，撤回就某罪行發出的罰款通知

書或送達的繳款通知書——
 (a) 作出追討令之前的任何時間；或
 (b) 就該罪行展開法律程序之前的任何時間。

 (2) 如署長撤回罰款通知書或繳款通知書——
 (a) 署長須向獲發或獲送達該通知書的人，送達一

份撤回通知書；及
 (b) 署長須應該人申請，經庫務署署長退還已就有

關的定額罰款而繳付的任何款額。
 (3) 如署長撤回罰款通知書或繳款通知書，則只有在以

下情況下，方可就有關的罪行展開法律程序——
 (a) 撤回該通知書的理由或其中一項理由，是該通

知書包含不正確資料；及
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	 (b)	 the incorrect information was supplied by the 
person to whom, or on whom, the notice was 
given or served.

	 149.	 Recovery of fixed penalty

	 (1)	 This section applies if  a person on whom a demand 
notice has been served—

	 (a)	 fails to pay the fixed penalty in accordance with 
the notice; and

	 (b)	 fails to notify the Director in accordance with 
the notice that the person wishes to dispute 
liability for the offence.

	 (2)	 On application made in the name of the Secretary 
for Justice and production of the documents specified 
in subsection (5), a magistrate must order the person 
to pay, within 14 days after the date of service of 
notice of the order—

	 (a)	 the fixed penalty;

	 (b)	 an additional penalty equal to the amount of 
the fixed penalty; and

	 (c)	 $300 by way of costs.

	 (3)	 An application may be made in the absence of the 
person and the Secretary for Justice may appoint a 
person or class of persons to make an application.

	 (4)	 A magistrate must cause notice of a recovery order 
to be served on the person against whom it is made 
and it may be served by sending it by post to—

	 (a)	 for an individual—the person’s address; or

	 (b)	 for a body corporate—the person’s registered or 
principal office address.

 (b) 該不正確資料，是獲發或獲送達該通知書的人
所提供的。

 149. 追討定額罰款
 (1) 本條適用於以下情況，即獲送達繳款通知書的

人——
 (a) 沒有按照該通知書繳付有關的定額罰款；及
 (b) 沒有按照該通知書通知署長，該人意欲就有關

的罪行的法律責任提出抗辯。
 (2) 如有申請以律政司司長的名義提出，並且有第 

(5)款指明的文件出示，裁判官須命令有關的人在
關於該命令的通知書送達當日後的 14日內，繳
付——

 (a) 有關的定額罰款；
 (b) 與該項定額罰款相等的附加罰款；及
 (c) 訟費 $300。

 (3) 申請可在有關的人缺席的情況下提出，而律政司司
長可委派任何人或任何類別人士提出申請。

 (4) 裁判官須安排將關於追討令的通知書，送達該命令
所針對的人，而該通知書可藉郵寄至以下地址而送
達——

 (a) 如該人屬個人——該人的地址；或
 (b) 如該人屬法人團體——該人的註冊或主要辦

事處地址。
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	 (5)	 The documents specified for subsection (2) are—

	 (a)	 a copy of the demand notice;

	 (b)	 a certificate of posting the demand notice under 
section 146(5); and

	 (c)	 an evidentiary certificate, in the specified form, 
stating the following matters—

	 (i)	 that the person specified in the certificate 
had not, before the date of the certificate, 
paid the fixed penalty;

	 (ii)	 that the person specified in the certificate 
had not, before the date of the certificate, 
notified the Director that the person 
wished to dispute liability for the offence;

	 (iii)	 that the address specified in the certificate 
was, on the date specified in the certificate 
in relation to the address—

	 (A)	 for an individual—the person’s 
address; or

	 (B)	 for a body corporate—the person’s 
registered or principal office address.

	 (6)	 An evidentiary certificate referred to in subsection  
(5)(c) and purporting to be signed by or for the 
Director is admissible in evidence in any proceedings 
under this Part.

	 (7)	 Unless there is evidence to the contrary—

	 (a)	 it is presumed that the evidentiary certificate 
was signed by or for the Director; and

	 (b)	 the evidentiary certificate is evidence of the facts 
stated in it.

 (5) 為第 (2)款而指明的文件是——
 (a) 有關的繳款通知書的副本；
 (b) 第 146(5)條所指的繳款通知書郵遞證明書；及
 (c) 述明以下事宜的符合指明格式的證據證明

書——
 (i) 證明書指明的人，沒有在證明書的日期

前，繳付有關的定額罰款；
 (ii) 證明書指明的人，沒有在證明書的日期

前，通知署長該人意欲就有關的罪行的
法律責任提出抗辯；

 (iii) 證明書指明的地址，在證明書內就該地
址指明的日期，是——

 (A) 如該人屬個人——該人的地址；或
 (B) 如該人屬法人團體——該人的註冊

或主要辦事處地址。
 (6) 第 (5)(c)款所提述的證據證明書，如看來是經署長

或經他人代署長簽署的，可在任何根據本部進行的
法律程序中，獲接納為證據。

 (7) 除非有相反證據，否則——
 (a) 須推定有關的證據證明書，是經署長或經他人

代署長簽署的；及
 (b) 該證據證明書即為其內所述事實的證據。
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	 150.	 Consequences of compliance with recovery order or failure 
to do so

	 (1)	 This section applies to a person against whom a 
recovery order is made.

	 (2)	 If  the person has complied with the recovery order, 
the person is not liable to be prosecuted or convicted 
for the offence to which the order relates.

	 (3)	 If  the person fails to comply with the recovery order, 
the person—

	 (a)	 is to be regarded, for the purposes of section 68 
of the Magistrates Ordinance (Cap. 227), as 
having failed to pay the sum adjudged to be 
paid by a conviction; and

	 (b)	 is liable to be imprisoned under that section.

	 151.	 Application for review of recovery order

	 (1)	 A person against whom a recovery order is made 
may apply to a magistrate for review of the order.

	 (2)	 An application must be made within 14 days after 
the date on which the recovery order first came to 
the personal notice of the applicant.

	 (3)	 The applicant must give reasonable notice of the 
application to the Director.

	 (4)	 An application may be made in person or by counsel 
or solicitor.

	 (5)	 For securing the attendance of witnesses and 
generally for conducting the proceedings, the 
magistrate has all the powers of a magistrate hearing 
a complaint under the Magistrates Ordinance (Cap. 
227).

 150. 遵從追討令或沒有遵從追討令的後果
 (1) 本條適用於追討令所針對的人。
 (2) 如有關的人已遵從追討令，則不得就該命令所關乎

的罪行而檢控該人，或裁定該人犯該罪行。
 (3) 如有關的人沒有遵從追討令，則——

 (a) 就《裁判官條例》(第 227章 )第 68條而言，該
人須視為沒有繳付根據定罪而判決須繳付的款
項；及

 (b) 該人可根據該條被判處監禁。

 151. 覆核追討令的申請
 (1) 追討令所針對的人，可向裁判官申請覆核該命令。
 (2) 申請須在申請人本身首次知悉有關的追討令當日後

的 14日內提出。
 (3) 申請人須就申請向署長給予合理通知。
 (4) 申請可由申請人親自提出，亦可由大律師或律師代

申請人提出。
 (5) 為確保證人出庭，及概括而言為了有關的法律程序

的進行，有關的裁判官具有根據《裁判官條例》(第
227章 )聆訊申訴的裁判官所具有的一切權力。
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	 152.	 Outcome of review

	 (1)	 On application under section 151, a magistrate may 
rescind a recovery order if  the magistrate is satisfied 
that the demand notice did not come to the personal 
notice of the applicant without any fault of the 
applicant.

	 (2)	 If  the magistrate rescinds a recovery order, and the 
applicant wishes to dispute liability for the offence to 
which the order relates, the magistrate must give leave 
to that effect.

	 (3)	 If  the magistrate rescinds a recovery order, and the 
applicant does not wish to dispute liability for the 
offence to which the order relates, the magistrate—

	 (a)	 must order the applicant to pay the fixed 
penalty within 10 days after the date of an 
order made under this paragraph; and

	 (b)	 must order that, if  the applicant fails to pay the 
fixed penalty within that period, the applicant 
must immediately pay—

	 (i)	 the fixed penalty;

	 (ii)	 an additional penalty equal to the amount 
of the fixed penalty; and

	 (iii)	 $300 by way of costs.

	 (4)	 Despite section 26 of the Magistrates Ordinance (Cap. 
227), if  a magistrate gives leave under subsection (2), 
proceedings may be commenced within 6 months 
after the date on which the magistrate gives the leave.

	 (5)	 If  the applicant fails to comply with the order under 
subsection (3)(b), the applicant—

 152. 覆核的結果
 (1) 凡有人根據第 151條提出申請，裁判官如信納申請

人本身並不知悉有關的繳款通知書，而申請人在其
中並無任何過失，即可撤銷追討令。

 (2) 如裁判官撤銷關乎某罪行的追討令，而申請人意欲
就該罪行的法律責任提出抗辯，則裁判官須給予申
請人許可，讓申請人提出抗辯。

 (3) 如裁判官撤銷關乎某罪行的追討令，而申請人不欲
就該罪行的法律責任提出抗辯——

 (a) 則裁判官須命令申請人在根據本段作出命令當
日後的 10日內，繳付有關的定額罰款；及

 (b) 如申請人沒有在限期內，繳付該項定額罰款，
則裁判官須命令申請人即時繳付——

 (i) 該項定額罰款；
 (ii) 與該項定額罰款相等的附加罰款；及
 (iii) 訟費 $300。

 (4) 儘管有《裁判官條例》(第 227章 )第 26條的規定，
如裁判官根據第 (2)款給予許可，則有關的法律程
序可在裁判官給予該許可當日後的 6個月內展開。

 (5) 如申請人沒有遵從第 (3)(b)款的命令，則——



第 2部
第 1﻿6條

Part 2﻿
Clause 16

Promotion of Recycling and Proper Disposal of Products (Miscellaneous 
Amendments) Bill 2025

《2025年促進循環再造及妥善處置產品 (雜項修訂 )條例草案》

C2360 C2361

	 (a)	 is to be regarded, for the purposes of section 68 
of the Magistrates Ordinance (Cap. 227), as 
having failed to pay the sum adjudged to be 
paid by a conviction; and

	 (b)	 is liable to be imprisoned under that section.

	 (6)	 If  the applicant has complied with the order under 
subsection (3)(a) or (b), the applicant is not liable to 
be prosecuted or convicted for the offence to which 
the order relates.

	 153.	 Power to rescind order on application by Director

At any time, a magistrate may for good cause, on 
application by the Director, rescind—

	 (a)	 an order for the payment of the fixed penalty; 
and

	 (b)	 any other order made under this Division in the 
same proceedings.

	 154.	 Dispute of liability for offence

	 (1)	 This section applies if  a person—

	 (a)	 has notified the Director in accordance with a 
demand notice that the person wishes to dispute 
liability for an offence; or

	 (b)	 has been given leave under section 152(2) to 
dispute liability for an offence.

	 (2)	 A summons issued in any proceedings against the 
person for the offence may be served on the person 
in accordance with section 8 of the Magistrates 
Ordinance (Cap. 227).

	 (3)	 If—

 (a) 就《裁判官條例》(第 227章 )第 68條而言，申
請人須視為沒有繳付根據定罪而判決須繳付的
款項；及

 (b) 申請人可根據該條被判處監禁。
 (6) 如申請人已遵從第 (3)(a)或 (b)款的命令，則不得

就該命令所關乎的罪行而檢控申請人，或裁定申請
人犯該罪行。

 153. 應署長申請而撤銷命令的權力
在任何時間，裁判官可應署長提出的申請，基於良好因
由而撤銷——

 (a) 任何飭令繳付定額罰款的命令；及
 (b) 任何在同一法律程序中根據本分部作出的其他

命令。

 154. 就罪行的法律責任提出抗辯
 (1) 如有以下情況，則本條適用——

 (a) 某人已按照繳款通知書，通知署長該人意欲就
某罪行的法律責任提出抗辯；或

 (b) 已根據第 152(2)條給予某人許可，讓該人就某
罪行的法律責任提出抗辯。

 (2) 在就有關罪行而針對有關的人展開的法律程序中發
出的傳票，可按照《裁判官條例》(第 227章 )第 
8條送達該人。

 (3) 如——
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	 (a)	 in consequence of the notification or leave, the 
person appears in any proceedings in answer to 
a summons; and

	 (b)	 the person is convicted of the offence after 
having offered no defence or a defence that is 
frivolous or vexatious,

the magistrate before whom the proceedings are 
heard must, in addition to any other penalty and 
costs, impose an additional penalty equal to the 
amount of the fixed penalty.

	 (4)	 Any proceedings commenced against a person falling 
within subsection (1)(a) must terminate if  the person 
pays in accordance with subsection (5)—

	 (a)	 the fixed penalty;

	 (b)	 an additional penalty equal to the amount of 
the fixed penalty; and

	 (c)	 $500 by way of costs.

	 (5)	 Payment under subsection (4) must be made at any 
magistrates’ court not less than 2 days before the day 
specified in the summons for the person’s appearance, 
and the summons must be produced at the time of 
the payment.

	 (6)	 Neither a Saturday nor a public holiday may be 
included in the computation of the 2 days’ period 
mentioned in subsection (5).

	 155.	 Protection of Director and authorized officers

	 (1)	 The Director or an authorized officer is not 
personally liable for anything done or omitted to be 
done by the Director or officer in good faith in the 
performance or purported performance of a function 
under this Division.

 (a) 有關的人因上述通知或許可，遵照傳票規定在
任何法律程序中應訊；及

 (b) 該人在沒有提出辯護理據後，或在提出屬瑣屑
無聊或無理取鬧的辯護理據後，被裁定犯有關
罪行，

則審理有關的法律程序的裁判官須在任何其他罰則
及訟費以外，另處與有關的定額罰款相等的附加罰
款。

 (4) 如第 (1)(a)款所指的人已按照第 (5)款繳付以下款
額，則針對該人展開的法律程序即須終止——

 (a) 有關的定額罰款；
 (b) 與該項定額罰款相等的附加罰款；及
 (c) 訟費 $500。

 (5) 第 (4)款所指的付款，須在有關傳票指明的有關的
人出庭日期之前的 2日之前，於任何裁判法院繳付，
在繳款時，須同時出示該傳票。

 (6) 在計算第 (5)款所述的 2日期間時，星期六及公眾
假日不計算在內。

 155. 對署長及獲授權人員的保障
 (1) 署長或任何獲授權人員無需為署長或該人員在根據

本分部執行職能時，或在本意是根據本分部執行職
能時，真誠地作出或沒有作出的任何事情，而承擔
個人法律責任。
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	 (2)	 The protection conferred by subsection (1) does not 
affect any liability of the Government for the act or 
omission.

	 156.	 Director may specify form for this Division

The Director may specify the form of any notice or 
certificate for the purposes of this Division.

	 157.	 Legislative Council may amend certain amounts

The Legislative Council may, by resolution, amend the 
amount specified in section 143(2), 149(2)(c), 152(3)(b)(iii) 
or 154(4)(c).

Division 9—Supplementary Provisions

	 158.	 Burden of proof

A person charged with an offence against this Part is 
taken to have established a matter that needs to be 
established for a defence under this Part if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the matter; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.

	 159.	 Secretary may make regulations for Part 7

The Secretary may make regulations in respect of one or 
more of the following matters—

	 (a)	 the assessment of an amount demanded under 
section 107(2) or 136(2);

	 (b)	 an application for registration as a registered 
supplier under section 109, and the 
determination in relation to the application;

 (2) 第 (1)款賦予的保障，並不影響特區政府就有關的
作為或不作為而承擔的法律責任。

 156. 署長可為本分部指明格式
署長可為本分部的目的，指明任何通知書或證明書的格
式。

 157. 立法會可修訂某些數額
立法會可藉決議修訂第 143(2)、149(2)(c)、152(3)(b)(iii)
或 154(4)(c)條所指明的數額。

第 9分部——補充條文

 158. 舉證責任
如被控犯本部所訂罪行的人需要確立某事宜，以援引本
部所指的免責辯護，則只要——

 (a) 有足夠證據，就該事宜帶出爭議點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證明，
該人即視作已確立該事宜。

 159. 局長可就第 7部訂立規例
局長可就以下一項或多於一項事宜訂立規例——

 (a) 評估根據第107(2)或136(2)條要求繳付的款額；
 (b) 根據第 109條要求登記為登記供應商的申請，

以及就該申請而作的決定；
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	 (c)	 an application for registration as a registered 
scheme operator under section 118, and the 
determination in relation to the application;

	 (d)	 an application for registration of  the 
engagement of a registered scheme operator 
under section 120, and the determination in 
relation to the application;

	 (e)	 an application for registration of a Schedule 12 
product under section 130, and the 
determination in relation to the application;

	 (f)	 an application for registration as a registered 
return point under section 138, and the 
determination in relation to the application;

	 (g)	 the cancellation of registration under section 
110, 119, 121 or 139;

	 (h)	 an application for approval of a producer 
responsibility plan under section 112, and the 
determination in relation to the application;

	 (i)	 an application for approval of a revision of a 
producer responsibility plan under section 113, 
and the determination in relation to the 
application;

	 (j)	 the suspension or cancellation of an approval 
under section 114, 115 or 116;

	 (k)	 the submission of returns under section 122, 
124 or 126;

	 (l)	 the information to be contained in the returns 
mentioned in paragraph (k);

	 (m)	 the submission of annual audit reports under 
section 123, 125 or 127;

 (c) 根據第 118條要求登記為登記計劃營運者的申
請，以及就該申請而作的決定；

 (d) 根據第 120條要求將登記計劃營運者的聘用作
出登記的申請，以及就該申請而作的決定；

 (e) 根據第 130條要求登記附表 12產品的申請，
以及就該申請而作的決定；

 (f) 根據第 138條要求將登記退還點作出登記的申
請，以及就該申請而作的決定；

 (g) 根據第 110、119、121或 139條撤銷登記；
 (h) 根據第 112條要求批准生產者責任計劃書的申

請，以及就該申請而作的決定；
 (i) 根據第 113條要求批准修改生產者責任計劃書

的申請，以及就該申請而作的決定；
 (j) 根據第114、115或116條暫時中止或撤銷批准；
 (k) 根據第 122、124或 126條呈交申報；
 (l) (k)段所述的申報須載有的資料；
 (m) 根據第 123、125或 127條呈交周年審計報告；
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	 (n)	 the information to be contained in the annual 
audit reports mentioned in paragraph (m);

	 (o)	 the requirements relating to rebate;

	 (p)	 the requirements relating to the setting up and 
operation of registered return points;

	 (q)	 payment of fixed penalties, additional penalties 
and other amounts payable under this Part.

	 160.	 Secretary may amend Schedule 12

	 (1)	 The Secretary may, after consultation with the 
Advisory Council on the Environment, by notice 
published in the Gazette amend Schedule 12.

	 (2)	 A notice under subsection (1) may contain incidental, 
consequential, supplemental, transitional or savings 
provisions that are necessary or expedient in 
consequence of an amendment made by the notice.”.

17.	 Schedule 12 added

After Schedule 11—

Add

 (n) (m)段所述的周年審計報告須載有的資料；
 (o) 關乎回贈的規定；
 (p) 關乎登記退還點的設立及運作的規定；
 (q) 繳付根據本部須繳付的定額罰款、附加罰款及

其他款額。

 160. 局長可修訂附表 12

 (1) 局長可在諮詢環境諮詢委員會後，藉於憲報刊登的
公告，修訂附表 12。

 (2) 第 (1)款所指的公告，可載有因該公告作出的修訂
而屬必要或合宜的附帶條文、相應條文、補充條
文、過渡條文或保留條文。”。

17. 加入附表 12

在附表 11之後——
加入
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“Schedule 12

[ss. 3, 128 & 160]

Schedule 12 Products

Part 1

Type of Schedule 12 Product

Column 1 Column 2

Item Type of product

Part 2

Provisions Applicable to Different Products

Column 1 Column 2 Column 3

Item Type of product Provision”.

18.	 “某些” substituted for “若干”

	 (1)	 The following provisions, Chinese text—

	 (a)	 long title;

	 (b)	 section 2(2)(a), (b), (c), (d), (e) and (f)—

Repeal

“若干” (wherever appearing)

Substitute

“某些”.

	 (2)	 Schedule 7, Chinese text, heading—

“附表 12

[第 3、128及 160條 ]

附表 12產品

第 1部

附表 12產品種類

第 1欄 第 2欄
項 產品種類

第 2部

適用於不同產品的條文

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 產品種類 條文”。

18. 以“某些”取代“若干”

 (1) 以下條文，中文文本——
 (a) 詳題；
 (b) 第 2(2)(a)、(b)、(c)、(d)、(e)及 (f)條——

廢除
所有“若干”

代以
“某些”。

 (2) 附表 7，中文文本，標題——
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Repeal

“若干”

Substitute

“某些”.

19.	 “特區政府” substituted for “政府”

The following provisions, Chinese text—

	 (a)	 section 28M(2);

	 (b)	 section 37(3);

	 (c)	 section 40(12);

	 (d)	 section 51(3);

	 (e)	 section 54(12);

	 (f)	 section 95(2);

	 (g)	 Schedule 5, sections 2(3) and 8—

Repeal

“政府” (wherever appearing)

Substitute

“特區政府”.

廢除
“若干”

代以
“某些”。

19. 以“特區政府”取代“政府”

以下條文，中文文本——
 (a) 第 28M(2)條；
 (b) 第 37(3)條；
 (c) 第 40(12)條；
 (d) 第 51(3)條；
 (e) 第 54(12)條；
 (f) 第 95(2)條；
 (g) 附表 5，第 2(3)及 8條——

廢除
所有“政府”

代以
“特區政府”。
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Part 3

Repeal of Product Eco-responsibility (Plastic Shopping 
Bags) Regulation (Cap. 603 sub. leg. A)

20.	 Product Eco-responsibility (Plastic Shopping Bags) Regulation 
repealed

Product Eco-responsibility (Plastic Shopping Bags) 
Regulation—

Repeal the Regulation.

第 3部

廢除《產品環保責任 (塑膠購物袋 )規例》(第 603章，
附屬法例 A)

20. 廢除《產品環保責任 (塑膠購物袋 )規例》
《產品環保責任 (塑膠購物袋 )規例》——

廢除該規例。
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Part 4

Amendments to Waste Disposal Ordinance (Cap. 354)

21.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of disposal, paragraph (b)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

	 (2)	 Section 2(1), definition of disposal, after paragraph (c)—

Add

	 “(d)	 in relation to plastic waste, includes treatment, 
reprocessing and recycling, but does not include 
reuse, sorting, baling, compression and disassembling 
of articles with plastic component;

	 (e)	 in relation to liquid carton waste, includes treatment, 
reprocessing and recycling, but does not include 
reuse, sorting, baling and compression;

	 (f)	 in relation to vehicle tyre waste, includes treatment, 
reprocessing and recycling, but does not include 
repair, reuse and retreading; and

	 (g)	 in relation to electric vehicle battery waste, includes 
treatment, reprocessing and recycling;”.

	 (3)	 Section 2(1), definition of waste, after “container 
waste,”—

Add

“plastic waste, liquid carton waste, vehicle tyre waste, 
electric vehicle battery waste,”.

第 4部

修訂《廢物處置條例》(第 354章 )

21. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，處置的定義，(b)段——
廢除
“；及”

代以分號。
 (2) 第 2(1)條，處置的定義，在 (c)段之後——

加入
 “(d) 就塑膠廢物而言，包括處理、再加工及循環再造，

但不包括再使用、篩選、壓捆及壓縮，以及拆開含
有塑膠組件的物品；

 (e) 就液體紙包盒廢物而言，包括處理、再加工及循環
再造，但不包括再使用、篩選、壓捆及壓縮；

 (f) 就車輛輪胎廢物而言，包括處理、再加工及循環再
造，但不包括修理、再使用及翻新；及

 (g) 就電動車電池廢物而言，包括處理、再加工及循環
再造；”。

 (3) 第 2(1)條，廢物的定義，在“容器廢物、”之後——
加入
“塑膠廢物、液體紙包盒廢物、車輛輪胎廢物、電動車
電池廢物、”。
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	 (4)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“electric vehicle battery waste (電動車電池廢物) means a 
battery that—

	 (a)	 is primarily manufactured or designed for 
installation in a vehicle that is—

	 (i)	 a pure electric vehicle or plug-in hybrid 
electric vehicle; and

	 (ii)	 a vehicle falling within a class of vehicle 
specified in Schedule 1 to the Road Traffic 
Ordinance (Cap. 374), other than a special 
purpose vehicle, invalid carriage, trailer 
and rickshaw;

	 (b)	 is primarily manufactured or designed to 
provide traction to propel the vehicle for use on 
roads; and

	 (c)	 has been abandoned;

liquid carton waste (液體紙包盒廢物) means a container 
(whether damaged or not) that—

	 (a)	 judging by its appearance, is one used for 
containing liquid or semi-liquid with direct 
contact;

	 (b)	 is made predominantly of fibreboard;

	 (c)	 is laminated with a layer of plastic or 
aluminium that provides technical properties to 
the container; and

	 (d)	 has been abandoned;

plastic waste (塑膠廢物) means any substance or article 
that is made of plastic (within the meaning of the 
Product Eco-responsibility Ordinance (Cap. 603)) 

 (4) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“車輛輪胎 (vehicle tyre)指符合以下說明的氣胎——

 (a) 特別設計以用於屬《道路交通條例》(第 374章 )
附表 1指明的車輛種類的車輛 (人力車除外 )；
及

 (b) 其外徑不超過 1 400毫米；
車輛輪胎廢物 (vehicle tyre waste)指符合以下說明的任

何物質或物品——
 (a) 從其外觀判斷，屬車輛輪胎 (不論是完整無損

或已破爛 )；及
 (b) 已遭扔棄；
純電動車輛 (pure electric vehicle)指只以電池驅動而在行

駛時不會排放空氣污染物的汽車；
液體紙包盒廢物 (liquid carton waste)指符合以下說明的

任何容器 (不論損毀與否 )——
 (a) 從其外觀判斷，其是用以盛載與其有直接接觸

的液體或半液體；
 (b) 主要由纖維板製成；
 (c) 由塑膠層或鋁層層壓，為該容器提供技術特

性；及
 (d) 已遭扔棄；
插電式混合動力車輛 (plug-in hybrid electric vehicle)指任

何以電池驅動的汽車，而該汽車也使用另一種燃料
以提供動力予內燃引擎；

塑膠廢物 (plastic waste)指任何已遭扔棄的塑膠製 (《產
品環保責任條例》(第603章 )所指者 )的物質或物品，
但不包括化學廢物、醫療廢物、電器廢物及任何屬
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and has been abandoned, but does not include 
chemical waste, clinical waste, e-waste and any waste 
of a kind specified in column 2 of item 1 or 4 of 
Part 2 of Schedule 7A;

plug-in hybrid electric vehicle (插電式混合動力車輛) means 
a motor vehicle that is propelled by batteries, 
supplemented by another fuel source to power an 
internal combustion engine;

pure electric vehicle (純電動車輛) means a motor vehicle 
that is propelled by only battery and emits no air 
pollutant when running;

vehicle tyre (車輛輪胎) means a pneumatic tyre—

	 (a)	 that is specifically designed for use on a vehicle 
falling within a class of vehicle specified in 
Schedule 1 to the Road Traffic Ordinance (Cap. 
374), other than a rickshaw; and

	 (b)	 the outside diameter of which does not exceed 
1 400 mm;

vehicle tyre waste (車輛輪胎廢物) means any substance or 
article that—

	 (a)	 judging by its appearance, is a vehicle tyre 
(whether intact or split); and

	 (b)	 has been abandoned;”.

22.	 Section 16 amended (prohibition of unauthorized disposal of 
waste)

	 (1)	 After section 16(2)(ef)—

Add

	 “(eg)	 the disposal of plastic waste on land or premises 
with an area of not more than 100 m2;

附表 7A第 2部第 1或 4項第 2欄指明的任何種類
的廢物；

電動車電池廢物 (electric vehicle battery waste)指符合以
下說明的任何電池——

 (a) 主要製造或設計為安裝於以下車輛——
 (i) 純電動車輛或插電式混合動力車輛；及
 (ii) 屬《道路交通條例》(第 374章 )附表 1指

明的車輛種類的車輛 (特別用途車輛、傷
殘者車輛、拖車及人力車除外 )；

 (b) 主要製造或設計為提供牽引力以驅動該車輛以
供在道路上使用；及

 (c) 已遭扔棄；”。

22. 修訂第 16條 (禁止擅自處置廢物 )

 (1) 在第 16(2)(ef)條之後——
加入

 “(eg) 用於在面積不超過 100平方米的土地或處所上，處
置塑膠廢物；
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 (eh) 用於在面積不超過 100平方米的土地或處所上，處
置液體紙包盒廢物；

 (ei) 用於在面積不超過 100平方米的土地或處所上，處
置車輛輪胎廢物；

 (ej) 用於在指定廢物處置設施中，處置容器廢物、塑膠
廢物、液體紙包盒廢物或電動車電池廢物；”。

 (2) 在第 16(2D)條之後——
加入

 “(2E) 儘管有第 (2)(eg)、(eh)或 (ei)款的規定，任何人可
向署長申請牌照，以將某土地或處所，用於處置塑
膠廢物、液體紙包盒廢物或車輛輪胎廢物。

 (2F) 局長可在諮詢環境諮詢委員會後，在須經立法會批
准的規限下，藉於憲報刊登的公告，藉更改第 
(2)(eg)、(eh)或 (ei)款所述的面積，修訂該款。”。

23. 修訂第 20A條 (將廢物輸入香港須有許可證 )

 (1) 第 20A(1)(a)條——
廢除
“限；”

代以
“限；或”。

 (2) 第 20A(1)(b)條——
廢除
“廢物；或”

	 (eh)	 the disposal of liquid carton waste on land or 
premises with an area of not more than 100 m2;

	 (ei)	 the disposal of vehicle tyre waste on land or premises 
with an area of not more than 100 m2;

	 (ej)	 the disposal of container waste, plastic waste, liquid 
carton waste or electric vehicle battery waste in a 
designated waste disposal facility;”.

	 (2)	 After section 16(2D)—

Add

	 “(2E)	 Despite subsection (2)(eg), (eh) or (ei), a person may 
apply to the Director for a licence to use any land or 
premises for the disposal of plastic waste, liquid 
carton waste or vehicle tyre waste.

	 (2F)	 The Secretary may, after consulting the Advisory 
Council on the Environment and subject to the 
approval of the Legislative Council, by notice 
published in the Gazette, amend subsection (2)(eg), 
(eh) or (ei) by varying the area mentioned in that 
subsection.”.

23.	 Section 20A amended (permit required for the import of waste 
into Hong Kong)

	 (1)	 Section 20A(1)(a)—

Repeal

“waste;”

Substitute

“waste; or”.

	 (2)	 Section 20A(1)(b)—

Repeal

“Schedule; or”



第 4部
第 24條

Part 4﻿
Clause 24

Promotion of Recycling and Proper Disposal of Products (Miscellaneous 
Amendments) Bill 2025

《2025年促進循環再造及妥善處置產品 (雜項修訂 )條例草案》

C2384 C2385

代以
“廢物。”。

 (3) 第 20A(1)條——
廢除 (d)段。

24. 修訂第 20B條 (將廢物輸出香港須有許可證 )

 (1) 第 20B(1)(a)條——
廢除
“限；”

代以
“限；或”。

 (2) 第 20B(1)(b)條——
廢除
“廢物；或”

代以
“廢物。”。

 (3) 第 20B(1)條——
廢除 (d)段。

25. 修訂第 21A條 (就化學廢物、醫療廢物、電器廢物或容器廢
物批予廢物處置牌照的情況 )

 (1) 第 21A條，標題——
廢除
“化學廢物、醫療廢物、電器廢物或容器廢物”

代以
“某些廢物”。

Substitute

“Schedule,”.

	 (3)	 Section 20A(1)—

Repeal paragraph (d).

24.	 Section 20B amended (permit required for the export of waste 
from Hong Kong)

	 (1)	 Section 20B(1)(a)—

Repeal

“waste;”

Substitute

“waste; or”.

	 (2)	 Section 20B(1)(b)—

Repeal

“Schedule; or”

Substitute

“Schedule,”.

	 (3)	 Section 20B(1)—

Repeal paragraph (d).

25.	 Section 21A amended (circumstances under which waste disposal 
licence for chemical waste, clinical waste, e-waste or container 
waste is to be granted)

	 (1)	 Section 21A, heading—

Repeal

everything after “licence”

Substitute

“for certain wastes is to be granted”.
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 (2) 第 21A條——
廢除
所有“或容器廢物”

代以
“、容器廢物、塑膠廢物、液體紙包盒廢物、車輛輪胎
廢物或電動車電池廢物”。

26. 修訂附表 6 (為施行第 20A(1)(a)及 20B(1)(a)條而指明的廢物 )

 (1) 附表 6，在 “GE——非擴散性玻璃廢物”的標題下，關
乎 GE010的記項，在“但”之後——
加入
“容器廢物、”。

 (2) 附表 6，在 “GI——紙張、紙板及紙品廢物”的標題下，
關乎 GI014的記項，在“層壓紙板”之後——
加入
“(不包括液體紙包盒廢物 )”。

 (3) 附表 6，在 “GK——橡膠廢物”的標題下，關乎 GK020
的記項，在“舊氣胎”之後——
加入
“(不包括車輛輪胎廢物 )”。

27. 修訂附表 7A (為施行第 20A(1)(b)及 20B(1)(b)條而指明的廢物 )

 (1) 附表 7A——
廢除
“[第 20A”

	 (2)	 Section 21A—

Repeal

“or container waste” (wherever appearing)

Substitute

“, container waste, plastic waste, liquid carton waste, 
vehicle tyre waste or electric vehicle battery waste”.

26.	 Sixth Schedule amended (waste specified for purposes of sections 
20A(1)(a) and 20B(1)(a))

	 (1)	 Sixth Schedule, under heading “GE—Glass waste in non-
dispersible form”, entry relating to GE010, after “except 
for”—

Add

“container waste,”.

	 (2)	 Sixth Schedule, under heading “GI—Paper, paperboard 
and paper product waste”, entry relating to GI014, after 
“laminated paperboard”—

Add

“(excluding liquid carton waste)”.

	 (3)	 Sixth Schedule, under heading “GK—Rubber waste”, entry 
relating to GK020, after “pneumatic tyres”—

Add

“(excluding vehicle tyre waste)”.

27.	 Schedule 7A amended (waste specified for purposes of sections 
20A(1)(b) and 20B(1)(b))

	 (1)	 Schedule 7A—

Repeal

“[ss. 20A”
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代以
“[第 2、20A”。

 (2) 附表 7A，第 2部，在第 1項之後——
加入

“2. 容器廢物

3. 液體紙包盒廢物

4. 車輛輪胎廢物”。

28. 以“某些”取代“若干”

 (1) 第 26(1)條，中文文本——
廢除
“若干”

代以
“某些”。

 (2) 以下條文，中文文本——
 (a) 第 12條，標題；
 (b) 第 20DA條，標題；
 (c) 第 38條，標題——

廢除
所有“若干”

代以
“某些”。

29. 以“特區政府”取代“政府”

 (1) 以下條文，中文文本——
 (a) 第 3(4)條；

Substitute

“[ss. 2, 20A”.

	 (2)	 Schedule 7A, Part 2, after item 1—

Add

“2. Container waste

3. Liquid carton waste

4. Vehicle tyre waste”.

28.	 “某些” substituted for “若干”

	 (1)	 Section 26(1), Chinese text—

Repeal

“若干”

Substitute

“某些”.

	 (2)	 The following provisions, Chinese text—

	 (a)	 section 12, heading;

	 (b)	 section 20DA, heading;

	 (c)	 section 38, heading—

Repeal

“若干” (wherever appearing)

Substitute

“某些”.

29.	 “特區政府” substituted for “政府”

	 (1)	 The following provisions, Chinese text—

	 (a)	 section 3(4);
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 (b) 第 6(3)條；
 (c) 第 14條；
 (d) 第 15B(1)條；
 (e) 第 15F(1)(b)條；
 (f) 第 20Q(1)(a)條；
 (g) 第 42條；
 (h) 第 43(1)(a)及 (2)條——

廢除
所有“政府”

代以
“特區政府”。

 (2) 第 43條，中文文本，標題——
廢除
“政府”

代以
“特區政府”。

	 (b)	 section 6(3);

	 (c)	 section 14;

	 (d)	 section 15B(1);

	 (e)	 section 15F(1)(b);

	 (f)	 section 20Q(1)(a);

	 (g)	 section 42;

	 (h)	 section 43(1)(a) and (2)—

Repeal

“政府” (wherever appearing)

Substitute

“特區政府”.

	 (2)	 Section 43, Chinese text, heading—

Repeal

“政府”

Substitute

“特區政府”.
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第 5部

修訂《廢物處置 (指定廢物處置設施 )規例》(第 354章，
附屬法例 L)

30. 修訂第 3AB條 (指定廢物處置設施不得接收電器廢物 )

 (1) 第 3AB條，標題，在 “電器廢物”之後——
加入
“或車輛輪胎廢物”。

 (2) 第 3AB條——
廢除
所有“電器廢物”

代以
“電器廢物或車輛輪胎廢物”。

31. 以“特區政府”取代“政府”

以下條文，中文文本——
 (a) 第 2(1)條，設施經營人的定義；
 (b) 第 3(2)條——

廢除
所有“政府”

代以
“特區政府”。

Part 5

Amendments to Waste Disposal (Designated Waste 
Disposal Facility) Regulation (Cap. 354 sub. leg. L)

30.	 Section 3AB amended (designated waste disposal facility must 
not accept e-waste)

	 (1)	 Section 3AB, heading, after “e-waste”—

Add

“or vehicle tyre waste”.

	 (2)	 Section 3AB, after “e-waste”—

Add

“or vehicle tyre waste”.

31.	 “特區政府” substituted for “政府”

The following provisions, Chinese text—

	 (a)	 section 2(1), definition of 設施經營人 ;

	 (b)	 section 3(2)—

Repeal

“政府” (wherever appearing)

Substitute

“特區政府”.
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Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

 本條例草案的目的，是藉以下方式處理在《產品環保責任條例》
(第 603章 ) (《第 603章》)、《廢物處置條例》(第 354章 ) (《第
354章》)及該等條例的附屬法例下，關乎產品的循環再造及
處置事宜——

 (a) 設立法例框架，以規管在市場主導模式下不同產品
的生產者責任計劃 (責任計劃 )；

 (b) 將訂明格式以指明格式取代，以修改現行塑膠購物
袋的責任計劃，並修改就該計劃而訂立規例的權
力；及

 (c) 就處置某些受 (或可受 )責任計劃涵蓋的產品作出
規管。

2. 本條例草案載有 5部。

第 1部——導言

3. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——修訂《第 603章》

4. 草案第 3條修訂《第 603章》第 2條，以修改《第 603章》的目
的，包括引入一項責任計劃，而該項計劃規定供應商、零售
商或計劃營運者須回收某些產品。

Explanatory Memorandum

	 The purpose of this Bill is to deal with matters relating to the 
recycling and disposal of products under the Product Eco-
responsibility Ordinance (Cap. 603) (Cap. 603), the Waste 
Disposal Ordinance (Cap. 354) (Cap. 354) and their subsidiary 
legislation by—

	 (a)	 establishing a legislative framework to regulate 
producer responsibility scheme (PR scheme) for 
different products under a market-led approach;

	 (b)	 revising the existing PR scheme for plastic shopping 
bags by replacing the use of prescribed forms by 
specified forms and to revise the power to make 
regulations for the purposes of that scheme; and

	 (c)	 regulating the disposal of certain products covered or 
may be covered by the PR schemes.

2.	 The Bill contains 5 Parts.

Part 1—Preliminary

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments to Cap. 603

4.	 Clause 3 amends section 2 of Cap. 603 to revise the purpose of 
Cap. 603 to include the introduction of a PR scheme that 
requires a supplier, retailer or scheme operator to recover 
certain products.
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5. 草案第 4條修訂《第 603章》第 3條，以加入條文解釋附表 12
產品的涵義。

6. 草案第 5及 6條分別修訂《第 603章》第 4及 5條，以將《第
603章》第 2部 (該部訂定一般條文 )的適用範圍，擴闊至附
表 12產品。

7. 草案第 8及 9條分別修訂《第 603章》第 16A及 16B條，以將《第
603章》第 2A部 (該部訂定送達通知書 )的適用範圍，擴闊
至附表 12產品。

8. 草案第 10、11、12及 13條分別訂定對《第 603章》第 17、
28A、28D及 28G條 (該等條文就塑膠購物袋而設立責任計劃 )
的修訂，將罰款通知書、繳款通知書及證據證明書須採用的
訂明格式，以環境保護署署長 (署長 )指明的格式取代。草
案第 14條在《第 603章》加入新訂第 28MA條，以賦權署長
指明格式。

9. 草案第 15(1)條修訂《第 603章》第 29條，因應以指明格式取
代訂明格式，而將環境及生態局局長 (局長 )訂明格式的權
力取消。草案第 15(2)條修訂該第 29條，將根據該第 29條訂
立的規例須經立法會批准的規定取消。

10. 草案第 16條在《第 603章》加入新訂第 7部，以在市場主導模
式下，引入不同產品的責任計劃。

11. 新訂第 7部載有 9個分部。

5.	 Clause 4 amends section 3 of Cap. 603 to add a provision to 
explain the meaning of Schedule 12 product.

6.	 Clauses 5 and 6 amend sections 4 and 5 respectively of Cap. 
603 to extend the application of Part 2 of Cap. 603 (which 
provides for general provisions) to Schedule 12 products.

7.	 Clauses 8 and 9 amend sections 16A and 16B respectively of 
Cap. 603 to extend the application of Part 2A of Cap. 603 
(which provides for the service of notices) to Schedule 12 
products.

8.	 Clauses 10, 11, 12 and 13 provide for amendments to sections 
17, 28A, 28D and 28G respectively of Cap. 603 (which 
establishes a PR scheme for plastic shopping bags) to replace 
the requirement for penalty notices, demand notices and 
evidentiary certificates to be in the prescribed form by a form 
specified by the Director of Environmental Protection (DEP). 
Clause 14 adds a new section 28MA to Cap. 603 to empower 
the DEP to specify the forms.

9.	 Clause 15(1) amends section 29 of Cap. 603 to remove the 
power for the Secretary for Environment and Ecology (SEE) to 
prescribe forms consequential on the replacement of prescribed 
forms by specified forms. Clause 15(2) amends section 29 of 
Cap. 603 to remove the requirement for a regulation made 
under that section to be subject to the approval of the 
Legislative Council.

10.	 Clause 16 adds a new Part 7 to Cap. 603 to introduce PR 
schemes for different products under a market-led approach.

11.	 The new Part 7 contains 9 Divisions.
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12. 新訂第 7部第 1分部載有導言條文。該等條文列出在該部使
用的詞語及詞句的涵義。

13. 新訂第 7部第 2分部處理附表 12產品的分發及耗用。根據新
訂第 106條，除在該條所訂的情況外，任何供應商不得分發
或耗用任何附表 12產品，除非該供應商是有關的種類的產
品的登記供應商，並且該供應商是獲批准生產者責任計劃書
的持有人，或該供應商已聘用登記計劃營運者以回收由該供
應商分發或耗用的附表 12產品。新訂第 107條訂定，署長可
送達通知書，要求任何違反新訂第 106條的供應商繳付款項。
新訂第 108條規定，如任何供應商屬新訂第 106條訂定的例
外情況，該供應商須保留訂明紀錄及文件。

14. 新訂第 7部第 3分部處理供應商的登記。新訂第 109條就關
乎登記的事宜，訂定條文。新訂第 110條就關乎撤銷登記的
事宜，訂定條文。

15. 新訂第 7部第 4分部處理生產者責任計劃書的批准。新訂第
112條就關乎批准生產者責任計劃書的事宜，訂定條文。新
訂第 113條就關乎修改該份計劃書的事宜，訂定條文。新訂
第 114及 115條就關乎更改、暫時中止和撤銷就該份計劃書
而授予的批准的事宜，訂定條文。新訂第 116條就關乎撤銷

12.	 Division 1 of the new Part 7 contains preliminary provisions. 
Those provisions set out the meanings of terms and expressions 
used in that Part.

13.	 Division 2 of the new Part 7 deals with the distribution and 
consumption of Schedule 12 products. Under the new section 
106, except in the circumstances provided for in that section, a 
supplier must not distribute or consume a Schedule 12 product 
unless the supplier is a registered supplier of the type of 
product and either is a holder of an approved producer 
responsibility plan or has engaged a registered scheme operator 
to recover Schedule 12 products distributed or consumed by 
the supplier. The new section 107 provides that the DEP may 
serve a notice to demand payment from a supplier who 
contravenes the new section 106. The new section 108 requires 
a supplier who falls within an exception provided in the new 
section 106 to keep records and documents as may be 
prescribed.

14.	 Division 3 of the new Part 7 deals with the registration of 
suppliers. The new section 109 provides for matters relating to 
the registration and the new section 110 provides for matters 
relating to the cancellation of the registration.

15.	 Division 4 of the new Part 7 deals with the approval of 
producer responsibility plans. The new section 112 provides for 
matters relating to the approval of a producer responsibility 
plan, the new section 113 provides for matters relating to the 
revision of such a plan, the new sections 114 and 115 provide 
for matters relating to the variation, suspension and 
cancellation of an approval granted in respect of such a plan, 
the new section 116 provides for matters relating to the 
cancellation of an approval granted in respect of such a plan, 
and the new section 117 provides for an offence for 
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 就該份計劃書而授予的批准的事宜，訂定條文。新訂第 
117條訂定違反就該份計劃書而施加的條款或條件的罪行。

16. 新訂第 7部第 5分部處理計劃營運者的登記。新訂第 118條
就關乎登記的事宜，訂定條文。新訂第 119條就關乎撤銷登
記的事宜，訂定條文。新訂第 120及 121條分別就關乎登記
供應商聘用登記計劃營運者的登記的事宜，以及就關乎撤銷
該項登記的事宜，訂定條文。

17. 新訂第 7部第 6分部處理登記供應商及登記計劃營運者須呈
交的申報及審計報告的規定。新訂第 122條規定登記供應商
須就其分發或耗用的附表 12產品的數量，向署長呈交申報，
而新訂第 123條規定該供應商須就該等申報，向署長呈交周
年審計報告。新訂第 124條規定登記供應商須就其回收的附
表 12產品的數量，向署長呈交申報，而新訂第 125條規定該
供應商須就該等申報，向署長呈交周年審計報告。新訂第
126條規定登記計劃營運者須就其回收的附表 12產品的數量，
向署長呈交申報，而新訂第 127條規定該營運者須就該等申
報，向署長呈交周年審計報告。

18. 新訂第 7部第 7分部處理關於分發、耗用及回收附表 12產品
的其他規定。

contravening a term or condition imposed in respect of such a 
plan.

16.	 Division 5 of the new Part 7 deals with the registration of 
scheme operators. The new section 118 provides for matters 
relating to the registration and the new section 119 provides for 
matters relating to the cancellation of the registration. The new 
sections 120 and 121 provide for matters relating to the 
registration of an engagement of a registered scheme operator 
by a registered supplier and the cancellation of such a 
registration respectively.

17.	 Division 6 of the new Part 7 deals with returns and audit 
reports required to be submitted by registered suppliers and 
registered scheme operators. The new section 122 requires a 
registered supplier to submit to the DEP returns on the 
quantity of Schedule 12 products distributed or consumed by 
the supplier and the new section 123 requires the supplier to 
submit to the DEP annual audit reports in respect of such 
returns. The new section 124 requires a registered supplier to 
submit to the DEP returns on the quantity of Schedule 12 
products recovered by the supplier and the new section 125 
requires the supplier to submit to the DEP annual audit reports 
in respect of such returns. The new section 126 requires a 
registered scheme operator to submit to the DEP returns on 
the quantity of Schedule 12 products recovered by the operator 
and the new section 127 requires the operator to submit to the 
DEP annual audit reports in respect of such returns.

18.	 Division 7 of the new Part 7 deals with other requirements 
regarding the distribution, consumption and recovery of 
Schedule 12 products.
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19. 新訂第 7部第 7分部第 1次分部訂明，如新訂附表 12 (草案
第 17條加入者 )指明該分部的某條文是適用於某類附表 12
產品，則該條文適用於該類產品。

20. 新訂第 7部第 7分部第 2次分部處理附表 12產品的登記，並
載有關乎在產品上使用指定條碼及訂明標誌的規定。

21. 新訂第 7部第 7分部第 3次分部處理登記供應商及登記計劃
營運者須達到回收目標的要求。新訂第 136條訂明署長可向
沒有達到回收目標的登記供應商或登記計劃營運者送達通知
書，要求該登記供應商或登記計劃營運者繳付款項。

22. 新訂第 7部第 7分部第 4次分部處理設立登記退還點、退還
點的登記及撤銷登記的規定。

23. 新訂第 7部第 7分部第 5次分部規定，某些零售商、登記供
應商及登記計劃營運者須向將附表 12產品交回到其設立的
退還點的人，提供價值不少於訂明款額的回贈。

24. 新訂第 7部第 8分部訂明，署長可就在該部下某些罪行發出
罰款通知書。有關的定額罰款為 $2,000，而立法會可藉決議
修訂該數額。

25. 新訂第 7部第 9分部載有關於以下事宜的補充條文︰在該部
之下的免責辯護的舉證責任、局長為該部的施行而訂立規例

19.	 Subdivision 1 of Division 7 of the new Part 7 provides that a 
provision in that Division applies to a type of Schedule 12 
product if  it is specified in the new Schedule 12 (added by 
clause 17) as a provision that applies to the type of product.

20.	 Subdivision 2 of Division 7 of the new Part 7 deals with the 
registration of Schedule 12 products and contains the 
requirement relating to the use of designated barcode and 
prescribed logo on the products.

21.	 Subdivision 3 of Division 7 of the new Part 7 deals with the 
requirement for registered suppliers and registered scheme 
operators to meet recovery target. The new section 136 provides 
that the DEP may serve a notice to demand payment from a 
registered supplier or registered scheme operator who fails to 
meet the recovery target.

22.	 Subdivision 4 of Division 7 of the new Part 7 deals with the 
requirement to set up registered return points, the registration 
of return points and the cancellation of the registration.

23.	 Subdivision 5 of Division 7 of the new Part 7 sets out the 
requirement for certain retailers, registered suppliers and 
registered scheme operators to provide a rebate of a value not 
less than the prescribed amount to a person who returns a 
Schedule 12 product to a return point set up by them.

24.	 Division 8 of the new Part 7 provides that the DEP may issue a 
penalty notice in respect of certain offences under that Part. 
The fixed penalty is $2,000, which may be amended by the 
Legislative Council by resolution.

25.	 Division 9 of the new Part 7 contains supplementary provisions 
on the burden of proving the defences under that Part, the 
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 的權力，以及局長在諮詢環境諮詢委員會後修訂新訂附表 12
的權力。

26. 草案第 17條在《第 603章》加入新訂附表 12。該附表第 1部
尤其會為新訂第 7部的施行，列出附表 12產品的種類。

27. 草案第 18及 19條載有技術修訂，使《第 603章》達致內部用
詞一致。

第 3部——廢除《產品環保責任 (塑膠購物袋 )規例》(第 603章，附
屬法例 A) (《第 603A章》)

28. 草案第 20條廢除《第 603A章》。廢除是因應草案第 10、
11、12及 13條廢除使用訂明格式的規定而作出的。

第 4部——修訂《第 354章》

29. 草案第 21條修訂《第 354章》第 2(1)條，以加入車輛輪胎廢物、
液體紙包盒廢物、塑膠廢物及電動車電池廢物的定義等。

30. 草案第 22條修訂《第 354章》第 16條，以處理電動車電池廢
物、液體紙包盒廢物、塑膠廢物及車輛輪胎廢物 (指明廢物 )
的處置。

31. 草案第 23、24、26及 27條修訂《第 354章》第 20A及 20B條，
以及其附表 6及 7A，以處理指明廢物的輸入和輸出。

power of the SEE to make regulations for the purposes of that 
Part and the power of the SEE, after consultation with the 
Advisory Council on the Environment, to amend the new 
Schedule 12.

26.	 Clause 17 adds a new Schedule 12 to Cap. 603. In particular, 
Part 1 of the Schedule will set out the type of Schedule 12 
product for the purposes of the new Part 7.

27.	 Clauses 18 and 19 contain technical amendments to Cap. 603 
to achieve internal consistency in terminology.

Part 3—Repeal of Product Eco-responsibility (Plastic Shopping Bags) 
Regulation (Cap. 603 sub. leg. A) (Cap. 603A)

28.	 Clause 20 repeals Cap. 603A. The repeal is consequential to the 
repeal of the requirement to use prescribed forms effected by 
clauses 10, 11, 12 and 13.

Part 4—Amendments to Cap. 354

29.	 Clause 21 amends section 2(1) of Cap. 354 to add, among 
others, the definitions of electric vehicle battery waste, liquid 
carton waste, plastic waste and vehicle tyre waste.

30.	 Clause 22 amends section 16 of Cap. 354 to deal with the 
disposal of electric vehicle battery waste, liquid carton waste, 
plastic waste and vehicle tyre waste (specified waste).

31.	 Clauses 23, 24, 26 and 27 amend sections 20A and 20B of, and 
the Sixth Schedule and Schedule 7A to, Cap. 354 to deal with 
the import and export of specified waste.



Promotion of Recycling and Proper Disposal of Products (Miscellaneous 
Amendments) Bill 2025

《2025年促進循環再造及妥善處置產品 (雜項修訂 )條例草案》

C2406 C2407
摘要說明
第 32段

Explanatory Memorandum
Paragraph 32

32. 草案第 25條修訂《第 354章》第 21A條，以將該第 21A條的
適用範圍擴闊至指明廢物。

33. 草案第 28及 29條載有技術修訂，使《第 354章》達致內部用
詞一致。

第 5部——修訂《廢物處置 (指定廢物處置設施 )規例》(第 354章，
附屬法例 L) (《第 354L章》)

34. 草案第 30條修訂《第 354L章》第 3AB條，以令任何指定廢
物處置設施不可接收車輛輪胎廢物。

35. 草案第 31條載有技術修訂，使《第 354L章》達致與《第 354章》
用詞一致。

32.	 Clause 25 amends section 21A of Cap. 354 to extend the 
application of that section to specified waste.

33.	 Clauses 28 and 29 contain technical amendments to Cap. 354 
to achieve internal consistency in terminology.

Part 5—Amendments to Waste Disposal (Designated Waste Disposal 
Facility) Regulation (Cap. 354 sub. leg. L) (Cap. 354L)

34.	 Clause 30 amends section 3AB of Cap. 354L so that vehicle 
tyre waste may not be accepted at a designated waste disposal 
facility.

35.	 Clause 31 contains technical amendments to Cap. 354L to 
achieve consistency in terminology between Cap. 354 and Cap. 
354L.
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